
        
            
                
            
        

     
Leoš Šimánek se stal díky Rusům cestovatelem a následovně i spisovatelem. Zní to sice paradoxně, ale je to tak! Kdyby v šedesátém osmém "bratrská armáda" nevtrhla do tehdejšího Československa, nikdy by republiku neopustil, dál by vystavoval stavební povolení na úřadě v Plané u Mariánských Lázní a těžko by se jako zasloužilý "ouřada" po víc než dvaceti letech, když se konečně otevřely hranice, vydal do světa. Po emigraci se nejdříve zdálo, že zůstane u své profese a zakotví jako stavitel v sousedním Německu. Jeho dobrodružná povaha a klukovské sny jej však vylákaly na kanadský Sever, odkud se pak vydal ve šlépějích svého idolu, spisovatele Jacka Londona dál do Oceánie. Poté úplně propadl cestovatelské vášni, která ho drží dodnes. Autor v této knize nové řady popisuje své zážitky z mládí, cestu na jachtách Tichomořím, plavbu na nafukovacích člunech a vlastnoručně vyrobenou plachetnici kanadskou divočinou až do Severního ledového oceánu. Vyprávění doplňují převážně zatím nezveřejněné fotografie.
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ÚVODEM
Čtenáři mých knih a diváci diashow mne v posledních letech často vybízeli k tomu, abych o svém neobvyklém životě vydal autobiografickou knihu. Doposud jsem se vymlouval, že něco podobného nemám v plánu. Autoři autobiografií je většinou píší až na sklonku svého života, ale já – alespoň se domnívám – k tomu mám zatím daleko. Nicméně čím dál tím častěji jsem se v duchu začal "prohrabávat" svými vzpomínkami a zjistil, že na to, co jsem prožil, ani zdaleka jedna kniha nestačí. Rozhodl jsem se tedy své zážitky rozdělit na dvě části – PŘED a PO. Tím myslím před sametovou revolucí, kdy jsem cestoval sám, a po ní, kdy jsem vyrážel do světa s celou rodinou.
Letos v zimě jsme se s mojí manželkou Lenkou, bratrem Béďou a švagrovou Marcelou vydali lyžovat do Orlických hor. Z chalupy po rodičích jsme měli naplánovány společné túry na běžkách. Vše ale dopadlo úplně jinak! Sotva jsme do hor dorazili, začalo silně chumelit a množství sněhu nás tam doslova uvěznilo.
Dlouhé hodiny jsme trávili u krbu a vzpomínali s Béďou na naše dětství i období našeho společného dospívání, než jsem "vypadl z hnízda" a odešel z mé rodné Chocně do Mariánských Lázní, kde jsem nastoupil do svého prvního zaměstnání.
Vyprávění nás začalo natolik bavit, že mě ostatní přiměli k tomu, abych o svém životě povídal dál. Začal jsem jim tedy líčit emigraci a své nové začátky v Německu, kde jsem se postupně vypracoval na stavitele s vlastní dobře prosperující firmou.
Vysvětloval jsem, proč jsem firmu po první cestě na kanadský Sever rozpustil a z jakého důvodu jsem se pak vydal do Kanady natrvalo.
Pak jsem vyprávěl o plavbě na plachetnicích Tichomořím, o putování po řekách kanadskou divočinou až do Severního ledového oceánu a o zimě strávené na severu Kanady. Tímto bude končit má první kniha z plánované nové řady.
Manželku, švagrovou a bratra však velmi zajímaly i další cesty, které jsem podnikl před rokem 1990. Domluvili jsme se, že se v naší chalupě zase někdy sejdeme a budu jim líčit své zážitky z plavby na nafukovacích člunech napříč americkým kontinentem. Na této expedici jsme s kamarády v kanadských horách Mackenzie postavili srub a přezimovali v něm. Poté, co roztály ledy, jsme přes hory pokračovali dál na Aljašku.
Kromě toho bych se chtěl někdy vrátit jak ke svému putování po Severní a Jižní Americe až do Ohňové země, tak i ke druhé cestě Tichým oceánem. Byla to má poslední plavba na plachetnicích přes Pacifik. Na podzim roku osmdesát devět jsem o ní psal v mém kanadském domově, ve srubu u jezera Clark – tehdy ještě pořád v němčině. Z krátkovlnného rádia jsem se tam, v zasněžených horách daleko od civilizace, dozvěděl o pádu berlínské zdi a o zhroucení tehdejšího režimu u nás v republice. Hned jak to bylo možné, jsem svůj srub opustil a mohl jsem se konečně vrátit svobodné zpět do vlasti. Tímto vyprávěním bych rád uzavřel svoji další knihu.
 

V budoucnu mám v úmyslu ještě popsat svůj návrat po dvaadvaceti letech z ciziny do milovaných Orlických hor, kde jsem poznal Lenku, ženu, o jaké jsem dlouhé roky snil. Budu vyprávět o naší první společné cestě do Ruska k Bajkalskému jezeru a o celé řadě pozdějších expedic, které jsme už podnikali s našimi dětmi, synem Jakubem a dcerou Veronikou. Společné jsme procestovali svět doslova křížem krážem.
 



KAPITOLA 1 Vzpomínky na mládí
Úzká křivolaká silnička stoupá zasněženou krajinou k hlavnímu hřebeni Orlických hor. Vrcholky kopců jsou zahaleny tmavými mraky, z nichž se začínají snášet k zemi první sněhové vločky.
Přijíždíme ke křižovatce s lesní cestou, které si jen málokdo všimne. Nenápadná cedule hlásá, že zde začíná chráněná krajinná oblast, ale žádná zmínka, kam cesta vede. Stopy prozrazují, že před krátkou dobou na ni odbočila sněhová fréza. Doufám tedy, že vyjedeme a nebudu muset navlékat řetězy. Vjíždíme do lesa, smrky jsou obtěžkané množstvím sněhu, a kdyby svítilo slunce, vypadalo by to tady jako v pohádce. Cesta prudce stoupá, kola auta se občas proklouznou, ale brzy máme nejhorší úsek za sebou. Vjedeme na malou planinu, avšak vzápětí se opět vnoříme do lesa, kde celá řada smrků podlehla váze sněhu. Naštěstí žádný zlomený strom nepadl napříč. Poslední stoupání, odbočíme z hlavní cesty na vedlejší a po několika desítkách metrů se otevře mýtina, na jejímž konci stojí chalupa po rodičích, které ze sněhových závějí vykukuje jenom střecha. Z obou komínů se kouří.
"Nejsme první," říkám Lence s úlevou a pokračuji: "To jsem rád, že nebudu muset zatápět."
"Sami bychom to ale také zvládli," stačí manželka odpovědět. Vtom vykoukne nad závějí u vchodu bratr a vedle něj se objeví švagrová.
"No to jste si dali na čas," volá Béďa na oko rozzlobeně, hned jakmile vyskočím z auta.
"Dřív to bohužel nešlo, ale stejně to dnes na běžky není. Máte tady strašné počasí."
"Zítra by ale i tady mělo být konečně pěkně," řekne Marcela a poté, co k nám dorazí, chopí se jedné tašky s proviantem a vleče ji po pás ve sněhu do chalupy. Béďa ji dožene – ve dvou to jde lépe.
Netrvá dlouho a v teple u krbu svlékáme mokré svršky. Sotva jsme totiž začali nosit z auta zásoby, rozchumelilo se tak, jako by mraky nad horami chtěly vysypat všechen sníh najednou.
Marcela z kuchyně přináší na podnosu sklenice se svařeným vínem a talíř s hromadou bramborových placiček, na které se s Béďou okamžitě vrhneme. Krb šíří příjemné teplo, usadíme se a usrkáváme horké víno. Přestává mě mrzet, že z lyžování dnes nic nebude, a jsem rád, že jsme si opět po dlouhé době vyrazili právě sem.
Chvíli se dívám do ohně a pak řeknu Lence: "Představ si, že tady co teď sedíme, byl za mého mládí chlívek, ve kterém rodina původních německých usedlíků chovala krávu," obrátím se k Béďovi a pokračuji: "Klobouk dolů, jak jste se starším bráchou naši chalupu zvelebili."
"Však jsme si pořádné mákli a zachránili ji tak před spadnutím. Mohly za to tašky, kterými jste s tátou kdysi pokryli střechu. Krov se začal hroutit pod jejich váhou. Střechou jsme začali a pak uvnitř všechno přestavěli. Vůbec si neumíš představit ten šílený sajrajt, když jsme vybourávali v kuchyni pec, a co to dalo práce postavit druhý komín pro krb. Ty sis rajzoval po světě a my tu dřeli jako koně!"
"Kdybych za vámi tenkrát mohl jezdit, určitě bychom tu dřeli jako koně všichni tři společné," ohradím se a pochvalně dodám: "Jsem jak Ivošovi, tak i tobě moc vděčný, že se tu můžeme scházet, že ses usadil nedaleko a na chalupu dohlížíš. Vždyť já se tady na Velikonoce šestačtyřicátého málem narodil. To sem táta mámu přivezl poprvé a hned další den, když se vrátili do Chocně, jsem přišel na svět. A jako čtyřměsíční batole jsem vyfocený vpředu na louce pod čerstvě zasazenou břízkou."
"Takže ten ohromný strom, co tam roste, je jenom o trošku starší než ty?" skočí mi do řeči Lenka.
"Jo, a ty ohromné smrky kolem dokola jsem jako šestiletý vlastnoručně s tátou sázel. Představte si, jak jsem už strašně starý," řeknu se smíchem, otočím se k Marcele a zeptám se: "Jestlipak ti vůbec Béďa povídal, jak táta chalupu získal?"
Když zakroutí hlavou a poté, co se chce i Lenka všechno do detailu dozvědět, zajdu do kuchyně pro hrnec se svařeným vínem, postavím ho do blízkosti ohně, doliji ostatním, pohodlně se usadím a začnu: "Koncem pětačtyřicátého byli z republiky vysídleni skoro všichni Němci a pohraničí pak zelo prázdnotou. Začátkem jara vyrazil táta se dvěma dalšími učiteli choceňské měšťanské školy sem do hor, s úmyslem najít několik prázdných chalup pro založení školy v přírodě. Kantoři tam chtěli vždycky v květnu a červnu vyučovat po vzoru sousedního, tehdy okresního města Vysokého Mýta. Jak mýtští kolegové, tak i oni dojeli do Velké Zdobnice. Tam se od jednoho z místních dozvěděli o osadě Šajtava na pláních nahoře nad údolím. Tato mini-vesnička o jedenácti popisných číslech byla kompletně vysídlena. Díky množství sněhu, které tady každou zimu napadne, unikla tehdejšímu všeobecnému drancování," odmlčím se na chvíli, sumíruji si v hlavě vzpomínky na tátovo vyprávění před víc než padesáti lety a pokračuji: "Auto nechali stát ve Zdobnici u hospody, vyrazili do kopce, kde se v lese brodili hlubokým sněhem a tady nahoře se jim pak otevřel úžasný výhled do kraje, na hlavní hřeben hor. Byla to prý láska na první pohled, říkal. Tenkrát před chalupou ještě žádný les nerostl, se zalesňováním se začalo až v padesátých letech. Tady od jedenáctky, to je naše číslo popisné, přehlédli celou planinu a měli před sebou všech deset chalup jako na dlani. Bylo to prý přesně to, co hledali, a byli v úplné euforii. Bývalou hospodu předurčili jako hlavní budovu školy v přírodě a šest chalup kolem ní – tři pro kluky, tři pro holky. Tuto krajní chalupu, byla z nich nejmenší, táta odkoupil od státu, kterému tenkrát patřila všechna zkonfiskovaná stavení v Orlických horách."
"Od kdy sem začali jezdit první žáci?" zeptá se mě Lenka.
"Hned o rok později se všech sedm chalup zaplnilo. Začátky mne moc zajímaly a několikrát jsem si o nich od táty nechal vyprávět. V květnu tam vyrazil se třetím ročníkem měšťanky, byli to čtrnáctiletí kluci a holky, které učil češtinu a zeměpis. Vlakem přijeli do Rychnova a zbývajících patnáct kilometrů sem šli pěšky s batohy na zádech. Přední nesl vlajku, za ním mašírovali ve trojstupu ostatní a zpívali pochodové písničky."
"Bylo to v době poválečného vlasteneckého nadšení," doplní mě Béďa.
"Dnes by asi na ně lidi koukali jako na zjevení. Představte si zpívající hordu dětí s vlajkonošem, jak táhne svorně do hor," směje se Lenka.
Nereaguji, nenechám se přerušovat ve svém líčení a pokračuji: "Jakmile začaly letní prázdniny, máma spakovala naše starší sourozence a vydala se z Chocně za tátou. Všichni se sem tenkrát hrozně těšili."
"A to vaše matka tady byla celé dva měsíce bez elektřiny, bez tekoucí vody a nákupy sem tahala ze zdola z vesnice ty čtyři kilometry?" diví se Marcela.
"Zvládala to bez problémů, oba rodiče milovali přírodu," vysvětlí Béďa a pokračuje: "V létě je dlouho světlo, takže petrolejky skoro vůbec nerozsvěceli. Vodu od studánky nosil táta s Ivošem, později tu práci převzal Leoš a pak přišla řada na mne. Nákupy jsme společně vláčeli všichni bez výhrady, jak my kluci, tak i obě sestry. Byla to dřina, ale stejně jsme sem z města nesmírné rádi jezdívali," řekne bratr na závěr.
Přeberu slovo a vyprávím dál: "Rok co rok dva měsíce na venkově! V lese jsme trávili hodně času a zbožňovali sbírání hub – kolik pravých hřibů tady tenkrát rostlo, to si nikdo neumí představit. A hlavně ty nezapomenutelné zážitky s tátou a choceňskýma děckama, kterým on věnoval všechen svůj volný prázdninový čas po celou řadu let. V létě se zde neučilo, říkali jsme tomu "tábor" a vystřídali se tu postupně skoro všichni žáci školy, ze které se později stala osmiletka," odmlčím se, hlavou se mi honí úžasné množství vzpomínek. Chci se však soustředit jen na to podstatné, a tak přeskočím celou řadu let: "Když mi bylo jedenáct, tady Béďa ještě nechodil do školy, dostal táta od svého nejvyššího nadřízeného na kraji velmi zajímavou nabídku. Na úřadě v Pardubicích se o něm vědělo, že je oblíbený učitel a výborný organizátor. Chtěli, aby na jižní Moravě našel místo pro stanový tábor, kam by jezdili studenti a věnovali se sportům. Navrhli mu, že by po celé dva měsíce letních prázdnin zaměstnali jak jeho, tak i mámu a mohli si s sebou vzít své školou povinné děti."
"Potom sem, do Orlických hor, už vaši rodiče přestali jezdit?" vyzvídá Marcela, která se za Béďu provdala teprve před nedávnem a jak o naší rodině, tak o mé minulosti skoro nic neví.
"Kdepak, ti chalupu milovali a vraceli se sem tak často, jak to jen šlo. Jen léto jsme od té doby trávili na Moravě, na vodáckém táboře. Táta tam nejdřív na kole najezdil spoustu kilometrů, než vhodné tábořiště našel. Nadřízeným se místo velmi líbilo a rozhodli se, že na něm založí výcvikový vodácký tábor. Nakoupili pramice a kánoe, od armády dostali stany, tábornické zařízení včetně polní kuchyně a choceňská truhlárna vyrobila dvě smontovatelné chatky. První byla na zásoby, kde kraloval tátův kolega jako hospodář, druhá pro otce a také jako skladiště sportovního náčiní," vysvětluji a dodám: "Letní tábor na Šajtavě převzal jiný choceňský učitel."
"A co vaše matka na táboře dělala?" zajímá Lenku, protože ví, že hned po studiích se vdala, zůstala v domácnosti a starala se o děti.
"Udělali z ní hlavní kuchařku, vařila tam s pěti ženskými a táta se stal střediskovým vedoucím. Ten samý den, co jsem na konci čtvrté třídy dostal vysvědčení, jsme společně s Béďou, sestrou Majkou, mámou a ostatními kuchařkami nastoupili do autobusu a odjeli na Slunečnou louku u Želetavky. Tam se tato říčka vlévá do Vranovské přehrady. Kolem dokola je nádherná příroda a na jihu Moravy je mnohem lepší počasí než tady na severu východních Čech…"
Béďa mě nenechá domluvit a pokračuje: "Máloco si z dětství tak živě pamatuji, jako právě okamžik, když jsme autobusem, o kterém jsi před chvílí mluvil, vyjeli z lesa a před námi se otevřelo údolí, kde na louce stála spousta stanů a u vody ležely vyrovnány všechny ty lodě."
Hned mu začnu vysvětlovat: "Už týden dopředu tam náklaďáky všechen materiál přivezly a táta se svými nejšikovnějšími žáky, kteří právě skončili osmou třídu, tábor postavili. Bylo to přes padesát stanů s dřevěnými podsadami plus dva ohromné vojenské stany, říkali jsme jim hangáry a sloužily jako jídelna. Byly tam skládací stoly a lavice. Jen za špatného počasí, které je na jihu, skoro u rakouských hranic, jen málokdy, měly hangáry spuštěné boční plachty. Jeden z dalších velkých stanů sloužil jako kuchyň, kde zase vládla naše máma. S ženskýma to ohromně uměla a měly ji stejně rády, jako děcka tátu," zarazím se a opravím: "To vlastně nebyly žádné děti, byli to žáci jedenáctiletek, průmyslových, zdravotních a jiných středních škol z celého kraje. Na táboře se střídali se svými učiteli každých čtrnáct dní. Nejdřív jsem byl jako "personální dítě" jeden z nejmladších, ale postupně, jak jsem tam každé léto jezdíval, jsem studenty dorůstal a později i balil holky."
"A když mi bylo jedenáct, přijela tam Helena Vondráčková. Jestlipak si vzpomínáš?" zeptá se mě Béďa.
"Aby ne," hned reaguji. "Už tenkrát ve svých patnácti u táboráku hrála na kytaru a pěkně zpívala. Na Vranově byla celkem třikrát. A Helena se zamilovala do jednoho kluka, který tátovi pomáhal…"
Marcela mi skočí do řeči: "To byl ten vodácký tábor, o kterém Vondráčková mluvila v jednom televizním pořadu a kde taky přišla řeč na Honzu z Chocně."
"To víš, na něco takového se nezapomíná! Však spolu chodili skoro dva roky," dodám a zavzpomínám: "První rok to byla taková fajnová obyčejná holka, podruhé už dáma showbyznysu. Přivezla si magnetofon, pouštěla nám své nahrávky s Matuškou a dělala vlny."
"Ale měla na to!" zastává se jí Marcela. "Podívej, kam to dotáhla."
Mlčky pokývám hlavou. Já odjakživa miloval jazz, později jsem poslouchal i rock a popmusic šla úplně mimo mne. Raději změním téma a pokračuji: "Když tam byla Helena potřetí, tak to už byly moje poslední celé prázdniny na Vranově. O rok později jsem maturoval a hned nato si vyrazil s kamarády na motorkách do Tater. Ti se odtud vrátili domů a já na své staré mašině zajel ještě na pár týdnů na tábor. No a od prvního září jsem nastoupil u Ivoše v Mariánských Lázních na stavbě jako asistent stavbyvedoucího a dlouhé dvouměsíční prázdniny pro mne skončily."
"Ale měl jsi pak přece každý rok několik týdnů dovolené," vloží se Marcela.
"Z první nic nebylo. To jsem zařizoval byt a pak jsem se oženil."
"Ty ses už v devatenácti ženil?" řekne nevěřícně.
"Tenkrát to nebylo nic neobvyklého, lidé se brali mladí a já byl až po uši zamilovaný. Jeden kamarád z Chocně chodil v Mariánkách na hotelovou školu a seznámil mě s Maruškou, svojí spolužačkou. Byla sice stará jako já, ale školu končila o rok později, protože chodila do devítiletky a já šel na stavební průmyslovku hned z osmé třídy. Poté, co odmaturovala, jsme zdědili po jejích rodičích byt a ona dostala místo jako vedoucí školní jídelny. Na dovolené jsme byli až další léto. Maruška si strašně přála jet do Bulharska a já zase do Tater. Byl z toho kompromis: týden v horách a týden u moře."
"A kde to bylo lepší?" chce vědět Béďa.
"Jasně že v horách. Vzali jsme si s sebou stan a vyrazili vlakem na Slovensko. Vydali se do Jamnické doliny v Roháčích, o které mi táta a Ivoš často povídali. Ti tam v padesátých letech tábořili a básnili, jak je ta dolina krásná. Krásně v ní opravdu bylo, ale tábořiště mělo jeden háček. Maruška tam dostala hysterický záchvat."
"To ti nevěřím," skočí mi Béďa do řeči. "Vždyť já ji znal jen jako milou a klidnou ženskou."
"To opravdu byla, ale měla šílený strach z hadů a na bývalém tátově tábořišti byla spousta zmijí. Nevylezla ze stanu dřív, než jsem všechny široko daleko nevybil. Dva dny mi to trvalo. Bylo mi to proti srsti, protože vím, že zmije jsou sice jedovaté, ale užitečné. No a předposlední den jsme se přece jen dostali na vrchol Ostrého Roháče, nejobtížnější místní hory. Tam jsem mermomocí chtěl, ale Maruška neměla na lezení po skalách tu nejmenší chuť. Vymyslel jsem si na ni lest. Vyrazili jsme sbírat borůvky, to milovala zase ona. Rostly v celém údolí až hodně vysoko, odkud pak nejkratší cesta zpět na tábořiště vedla právě přes vrchol. Vyfotil jsem nás tam samospouští a je to jeden z mých nejmilejších obrázků – ona se na něm směje, jako by si nic jiného nepřála, než vylézt na Ostrý Roháč."
"Jaké to bylo v Bulharsku?" doráží Béďa dál.
"Šílená nuda. Opěvované Zlaté písky byla dlouhá plochá pláž se spoustou lidí. Knížka, kterou jsem si vzal s sebou, byla brzy přečtená, a pak jsem jen počítal dny, kdy pojedeme zpátky domů."
"A co jste dělali další rok?" zeptá se Marcela.
"Na naši druhou dovolenou jsme se hrozně těšili. To jsem už pracoval v Plané na stavebním úřadě a dopisoval si se dvěma diskofily. Jeden byl z Německa, druhý ze Švýcarska, ten žil v Luganu u italských hranic. Vyměňovali jsme si gramofonové desky, já jim posílal naše s vážnou hudbou, oni mně na oplátku s moderním jazzem, které u nás nebyly k dostání. Přítel z Lugana nás oficiálně pozval. Měla to být naše první cesta na Západ, ale společně jsme neodjeli. Za manželku totiž nesehnali náhradu a bez vedoucí nebyla školní kuchyně provozuschopná. Nakonec jsem vyrazil sám, v batohu stan a spacák, v kapse dvacet marek – to byl tenkrát devizový příděl a víc jsem nedostal. Jezdil jsem vlakem a stan vůbec nerozbalil. Dvakrát jsem přespal u přátel, dál pak ve vlaku nebo na nádražích a projel celé Bavorsko, Tyrolsko a Švýcarsko. Z Alp jsem byl úplně nadšený," přestanu na chvíli povídat, doliji si víno a pokračuji dál: "Byl to čas Pražského jara a všechno nasvědčovalo tomu, že se konečně naše republika otevře světu. Jaké to bylo zklamání, když k nám koncem srpna šedesátého osmého vtrhli Rusové. S několika kamarády jsme jim na tanky vápnem psali, ať táhnou domů, že je nikdo nezval. Strhávali jsme rudé hvězdy a cedule s nápisy o československo-sovětském přátelství. Lidi nám fandili a my jsme doufali, že Rusáci brzy odtáhnou. Bohužel se tak nestalo. Režim se zanedlouho vrátil do starých kolejí a já přišel o místo vedoucího stavebního úřadu. Začátkem prosince jsem se dozvěděl, že kvůli mým srpnovým aktivitám musím úřad předat jinému a od ledna nastoupit k partě kopáčů. Nechtěl jsem si to nechat líbit a s Maruškou jsme se domluvili, že emigrujeme. Bez razítka v pase – říkalo se mu výjezdní doložka – se ale na Západ vyjet nedalo a bylo úplně vyloučené, že by nám ji po mém vyhazovu dali. V pase jsem pořád měl prošlou výjezdní doložku z léta a přes noc se mi podařilo toto razítko do obou našich pasů padělat. Naštěstí v té době ještě doložku nevystavovali na extra kartičku. Na německém konzulátu v Praze jsme tenkrát beze všeho dostali víza. Druhý den jsme se loučili s Ivošem a jeho ženou u rychlíku do Schirndingu na nádraží v Mariánkách. A určitě si pak hodně lidí kladlo otázku, jak se nám vůbec podařilo z republiky dostat ven."
"Ale já a naši jsme se to od Ivoše dozvěděli už příští den," řekne Béďa, "hned potom, co od tebe přišel telegram, že jste bez problémů hranice projeli. No a nám jsi to tady pěkně zavařil. Dvaadvacet roků jsme nikam nesměli!"
 



KAPITOLA 2. Životní zlom – emigrace do Německa a první cesta na kanadský Sever
Tiše sedíme a díváme se do plamenů v krbu. Po chvíli vstanu, přihodím do ohně velké smolnaté poleno, vyletí spousta jisker a rázem se celá místnost až nahoru do krovu rozjasní.
Hlavou se mi proženou vzpomínky na začátky naší emigrace, a tak začnu vyprávět: "Ráno jsme vyjeli z Mariánek a večer stáli před vilou mého přítele diskofila. Každý dva kufry v rukou. Honosná rezidence odpovídala jeho postavení – Ernst byl nejznámějším architektem ve městě. Nikdy nezapomenu na jeho přivítání. Dopředu jsem mu nemohl dát vědět, že přijedeme, abychom náš úmysl opustit republiku neprozradili. Bylo to "překvápko" první třídy. Zazvonil jsem, otevřely se dveře a já myslel, že Ernstovi vypadnou údivem oči z důlků. Pak se mu obličej rozzářil a vyhrkl: tak jste jim přece jen zdrhli! Vzápětí přiběhla jeho manželka a začala nás objímat. Vřelejší přivítání si neumím vůbec představit. Oba dělali, jako by se nám podařil kdovíjaký hrdinský čin…"
Béďa mě přeruší a řekne: "Však měli pravdu! Musela to být odvaha, vydat se s falšovanými razítky přes hranice. Já bych snad umřel strachy."
"Nikdy jsem větší nezažil," přitakám.
"Zato by vás přece mohli zašít na několik roků," přidá se Lenka.
"Rádi by, ale nezašili," řeknu. "Já byl odsouzen na dva roky, Maruška na rok. Rozsudek jménem republiky jsme dostali poštou doporučené, jakmile se české úřady dopídily naší německé adresy."
"Když vás tvůj přítel architekt tak mile přivítal, pomohl vám taky v začátcích, nebo jste museli do lágru jako většina emigrantů?" zeptá se hned Marcela.
"V Zirndorfu, kde byl takzvaný lágr, jsme strávili jen několik hodin. Tam jsme si jenom zažádali o politický azyl. Asi po půlroce jsme tam jeli ještě jednou, když nás pozvali, abychom si vyzvedli německé pasy. První tři dny jsme bydleli u Ernsta a pak nám sehnal malý zařízený byt. Mě zaměstnal ve své firmě jako kresliče a Marušce zařídil práci u známého hoteliéra. Protože neuměla skoro vůbec německy, dělala nejdřív pokojskou a později na recepci. Po necelém roce jsme se přestěhovali do většího bytu s terasou a zahradou. Bylo to moc pěkné bydlení na kraji města, u lesa s výhledem do kraje. V té době jsme se dozvěděli, že německý stát českým emigrantům, kteří mají maturitu nebo vyšší vzdělání, nabízí stipendium a půlroční kurz němčiny. Hned jsme se do místní jazykové školy – Goethe Institutu – přihlásili. Po škole, se znalostí němčiny jsem se pak naučil stavební normy a u Ernsta jsem už nebyl kresličem, nýbrž projektantem. Maruška si našla práci v laboratoři, takže jsme oba pracovali v bílých pláštích. Na dovolenou jsme si vyrazili ke Středozemnímu moři a projeli jak italskou, tak i francouzskou Riviéru, kde jsme chodili hlavně po památkách."
"Takže se vám vedlo výborně," konstatuje Marcela.
"Bohužel ne moc dlouho," řeknu smutně a vysvětluji: "Maruška začala chřadnout a teprve až po dlouhém váhání se rozhodla jít k doktorovi. Mělo to být o rok dřív. Zjistilo se, že má rakovinu už ve velmi pokročilém stádiu. Všechno léčení bylo marné a během několika měsíců zemřela."
"A jak ses s tím vyrovnal?"
"Špatně. Zůstával jsem ve firmě dlouho do večera, domů mne nic netáhlo. Ernst mě k nim zval na večeře a poslouchali jsme společně jeho oblíbené gramofonové desky. Tím mi hodně pomohl."
"Vzpomínám si, jak jsi mi psal, že sis založil svoji vlastní firmu," přejde Béďa na jiné téma a zeptá se: "Co na to říkal tvůj přítel architekt, když jsi mu začal konkurovat?"
"Byl jen rád. Občas jsem mu, jak se říká, vytrhl trn z paty. Právě on mě přivedl na nápad se osamostatnit."
"Tak tohle mi musíš vysvětlit!"
"Jednou si mě zavolal do své kanceláře a vysvětloval, že nemá volnou kapacitu pro zakázku svého přítele, kterému byl velmi zavázán. Jednalo se o rodinný dům, pro Ernsta "prkotina" v porovnání s projekty, jakými se zabýval, ale pro mne ideální příležitost do začátků. Doma jsem jednu z místností zařídil jako kancelář, koupil rýsovací prkno a namaloval svému prvnímu zákazníkovi barák jako hrad, který se líbil dokonce i Ernstovi, a ten byl setsakramentsky kritický. No a za půl roku byl "Richtfest," tak se říká oslavě, když stojí krov. Za dalšího půl roku byl dům hotový k nastěhování. Majitel byl velmi spokojený a doporučoval mě všude, kde se dalo. Netrvalo dlouho a nevěděl jsem, kam dřív skočit – tolik jsem měl zakázek."
"V Česku na stavebním úřadě jsi měl pohodu a za kopečkama ses pak dřel jako mezek," podotkne Lenka.
"Ale bavilo mě to!" oponuji. "Jen na rýsování jsem neměl přes den dost času a noční šichty mě doslova deptaly."
"Proč sis někoho nesehnal, kdo by to za tebe dělal?" diví se Béďa.
"Však jsem brzy začal svou firmu zdokonalovat. Nejdřív jsem zaměstnal holčinu jako sekretářku. Byla moc šikovná, vyřizovala telefonáty, korespondenci a starala se i o účetnictví. Pak jsem v bytě zrušil obývák a zřídil místo něj další kancelář. Tam rýsoval můj druhý zaměstnanec, mladý inženýr, který zrovna ukončil studia a byl rád, že hned sehnal práci."
"Takže ostatní na tebe makali a sám jsi měl leháro," směje se Lenka.
"Je vidět, že do toho vůbec nevidíš! Neumíš si představit, co musí architekt, který staví domy na klíč, všechno zařizovat. Od pondělí do pátku jsem běhal po stavbách, sháněl materiál, řemeslníky a rozčiloval se s dodavateli. Kolikrát jsem měl rozestavěné tři domy najednou. A k tomu všemu jsem se rozhodl přestěhovat. V bytě se už má rozrůstající živnost nedala provozovat. Pronajal jsem si domek kousek za městem. Byl nový, s velkou zahradou. V přízemí jsem zařídil kanceláře a sám bydlel v prvním patře. Má nová firma tak dělala lepší dojem a zakázek přibývalo. Brzy jsem méně lukrativní práce začal odmítat. Jen ty od Ernsta jsem ze slušnosti bral úplně všechny."
"No vidíš, za pár roků ses z ouřady vypracoval na docela prosperujícího podnikatele," dodá uznale Marcela.
"Ale za jakou cenu! Celý týden jsem lítal jako hadr na holi, jen občas o víkendech jsem se mohl věnovat svým koníčkům."
"Jakým?" ptá se zvědavě dál.
"V zimě jsem lyžoval v Alpách, v létě tam podnikal vysokohorské túry, nebo jezdil do jižní Francie s kajakem na divokou vodu a s potápěčským přístrojem na Riviéru. Později jsem si udělal parašutistický kurz, ale brzy přešel na rogalo. Byly to jen takové víkendové "rychlovky", maximálně jednou do měsíce," vysvětluji.
"A to ses potápěl sám?" pokračuje s "výslechem" Marcela.
"Kdepak. Do hor a k moři jsme jezdili ve čtyřech, s Jindrou, Pepou a Paulikou. Seznámil mě s nimi kamarád z jazykové školy. S klukama jsme si hned padli do oka. A když začali básnit o horách a lyžování, okamžitě jsme začali kout plány. Všichni tři studovali, měli času habaděj, ale zase neměli auto. To jsem měl já. Vždycky v pátek odpoledne u mě na zahradě nedočkavě stepovali, kdy konečně zabouchnu dveře kanceláře. Seznámili jsme se na podzim a za zimu jsme poznali nejrůznější lyžařská střediska v sousedním Rakousku a Švýcarsku. Na jaře pak přišel Jindra s nápadem, že bychom si mohli koupit potápěčskou výstroj, a hned napoprvé se pro mne potápění stalo vášní. Jezdívali jsme ke Středozemnímu moři západně od Cannes na místo, které jsme pojmenovali Červené skály. Pobřeží je tam rozeklané, průzračná voda a spousta ryb. U jedné zastrčené plážičky jsme si našli místo na stanování, kde jsme si pak po večerech opékali úlovky," říkám a vzpomínám si přitom na výborné grilované langustí ocasy.
"Kdo tě pak přivedl na skákání padákem?“ zajímá Béďu, kterému jsem nikdy o svých seskocích neříkal.
"Bylo to ve dvaasedmdesátém. Tenkrát jsem začal zase koukat po holkách a nabalil si jednu moc pěknou, právě dělala parašutistický kurz. Společně jsme si párkrát seskočili, ale brzy jsme přešli k létání na rogalu. To se nám líbilo víc. V Rakousku jsme si udělali přes víkend rychlokurz a hned jsem objednal dvě speciální horolezecká rogala. Tyče se u nich daly složit do dvoumetrového pytle. V Alpách jsme si mohli vyjet kamkoli lanovkou. S Felicitas jsme pak létali mezi horskými štíty a byli jsme z toho úplně nadšení!“
"Marcela by se taky měla dozvědět, co všechno s tebou zažila máma, když ji konečně do Německa pustili. Všem pak doma po celá dlouhá léta líčila zážitky z vaší týdenní dovolené ve Francii,“ připomene Béďa.
Obrátím se ke švagrové a začnu povídat: "Přijela na jaře v třiasedmdesátém a jako na potvoru do mého největšího pracovního frmolu. Měl jsem před kolaudací dvou domů. Věnovat jsem se jí mohl jen po večerech a máma pořád mluvila o tom, jak by hrozně chtěla vidět zámky na Loiře. Konečně jsem měl obé stavby předané, vysvětlil jsem svému inženýrkovi, tak jsem mu říkal, co všechno musí udělat, a odjeli jsme. Na nosiči auta byl přivázán kajak s rogalem, uvnitř byla naložena potápěčská výstroj a věci na táboření. Jen tak tak, že se tam vešel mámin kufr. Koukala nechápavě na všechny ty věci, protože očekávala slíbený výlet po zámcích a přenocování v hotelích. Já měl ale v úmyslu "tancovat na dvou svatbách“. Říkal jsem si, že rychle objedeme zámky a pak tradá k Atlantiku."
"Copak jsi měl za lubem?“ zeptá se Marcela.
"Celou spoustu aktivit," odpovím krátce a pokračuji v líčení cesty: "Takže zámky jsme zmákli za jeden den, všechny do posledního. A co jich tam je! První jsme si prohlédli s průvodcem. Zvenku byl sice krásný, ale uvnitř skoro nic zajímavého. Škoda peněz za vstupné, pomyslel jsem si. U dalších dvou jsme se prošil nádvořím a podívali se do zahrad. Čas ale letěl, takže u ostatních jsem přes všechny zákazy zajížděl až na nádvoří. A poslední, to už bylo hodně pozdě, jsme si prohlédli jen zvenku."
"Jak se to mamince líbilo?" ptá se dál Marcela.
"Byla spokojená, i když si postěžovala, že si prohlídky představovala trochu jinak."
"A to se divíš?" prohodí Lenka.
Nereaguji na její poznámku a pokračuji: "Přenocovali jsme u moře, v St. Nazaire. Máma byla nadšená městečkem, já jachtovým přístavem. Seděl jsem tam na molu a snil, jak by bylo krásné si vyrazit přes oceán. Ani zdaleka mě tenkrát nenapadlo, že později strávím celkem dva roky svého života na plachetnicích." Na chvíli se zamyslím, zavzpomínám a pokračuji: "Druhý den jsme už stanovali pod piniemi nad jednou z těch nekonečné dlouhých pláží nedaleko Biarritzu, skoro až u španělských hranic…"
Nestačím domluvit, protože mi Béďa opět skočí do řeči: "Tam jsi mámě udělal ohňostroj. Vzpomínala na něj celou dobu, co žila. Musel to být pro ni šok."
"Krápět jsem ji vyděsil," přiznávám.
"Ven s tím!" nařizuje Marcela. "Co se přihodilo?"
"V Biskajském zálivu jsou podél pobřeží několik set metrů vysoké pískové duny. Za druhé světové války se tam odehrály urputné boje, i když ne takového kalibru jako v Normandii, ale i tam je na plážích "pohřbeno" úžasné množství munice. V té době, co jsme tam stanovali, foukal silný vítr, odvál písek a na stráních dun se objevila spousta rezavých patron. Nasbíral jsem jich plný pytel. Vrátil jsem se na tábořiště, kde máma zrovna něco vařila. Odstavil jsem jí kotlíky z ohně, řekl jsem, aby si poodešla, že bude legranda a patrony vysypal do ohně. Ale jak už mámě nesloužila kolena, vstávala moc pomalu a patrony začaly vybuchovat dřív, než jsem předpokládal. Jedna salva následovala druhou, rozmetalo to oheň a převrátilo kotlík s obědem. Takže legrácka skončila trochu jinak, než jsem měl v plánu, ale nic se naštěstí nestalo."
"Představte si, tohle napadlo sedmadvacetiletého chlapa!" neopomene podotknout má žena.
Přejdu Lenčiny řeči bez komentáře a pokračuji: "Tábořili jsme tam tři dny na místě s nádherným výhledem na moře. Přes den jsem buď létal na rogalu, měl jsem perfektní vítr, nebo jsem ve vlnách jezdil na kajaku. Bavilo to i mámu. Jezdit na kajaku ji naučil táta na vodáckém táboře. Jen jednu moji naplánovanou aktivitu, byl to vlastně experiment, mi neskousla," přiznám a začnu vysvětlovat: "Říkal jsem, že jsem s sebou měl i potápěčský přístroj. Vymyslel jsem si kombinaci: seshora z duny jsem chtěl odstartovat na rogalu s flaškama na zádech, přistát na vlnách a zanořit se. Rogalo by příboj vyplavil zpátky na pláž, to jsem měl už vyzkoušené. Máma mně to ale ani za nic na světě nechtěla dovolit. Před startem mi vzadu držela rogalo a nepustila. Nakonec jsem to tedy vzdal."
"Ještě že tak! Kdyby tě tvá máma bývala pustila, možná bys tu teď neseděl," řekne Lenka a dodá: "Ale to ještě zdaleka není všechno, co se ten můj manžel ve svém mládí s rogalem navyváděl. Jednou se tak strašně vymlel, že si dokonce zlomil nohu."
"Rychle povídej!" řekne nedočkavě Marcela.
"To ale nebylo ve Francii," zdráhám se.
Nenechá si to však rozmluvit: "Nevadí, hned jak nám to dovyprávíš, můžeš se k Francii zase vrátit."
Vidím, že se nedá nic dělat. Budu se tedy muset chtě nechtě ve vzpomínkách přenést do Německa a začnu: "Jednou jsme si s Jindrou, Pepou a Paulikou vyrazili společné do Schwarzwaldu – Černého lesa. Ti sice lítat na rogalu neuměli, ale chtěli se podívat, jak mi to jde. Vyjeli jsme nahoru na Belchen, tamní druhý nejvyšší kopec vysoký skoro jako naše Sněžka. Výškový rozdíl mezi startem a přistáním byl dobrých tisíc metrů. Celý den jsme měli nebe bez jediného mráčku a pak i úplně jasnou noc. A tak mne napadlo, že bych si mohl zalétat s hvězdami nad hlavou. Kluci měli odstavit auto na přistávací louce dole v údolí a svítit proti mně, abych přesně věděl, kde mám přistát. Let byl fantastický, měl jsem perfektní termiku a vysloveně jsem si ho vychutnával. Byla vidět i světla vesniček ve Francii na druhé straně Rýna. Po nějaké čtvrthodince jsem ztratil výšku, takže jsem musel myslet na přistání. Překrásný let skončil hrozným karambolem. Kluci sice svítili na plný kule, ale ti blbci auto postavili na konci louky mezi dvě jabloně. Bylo časně zjara, stromy byly ještě holé a já je vůbec neviděl. Přistávám vždycky dost razantně, a tak jsem to do jednoho stromu razantně napral. No a přitom jsem si zlomil nohu. Naštěstí to do špitálu nebylo daleko. Tam jsem vyfasoval sádru od kotníku až nahoru."
"Takže jsi měl po létání," zkonstatuje Marcela.
"Ne tak úplně," dodám a pokračuji: "Tohle se stalo v sobotu, zpátky domů se mi nechtělo. Rogalo bylo volné a kluci, že se prý taky naučí létat. Našli jsme příhodné místo, všechno jsem přesně vysvětlil, ale nedařilo se. Potřeboval jsem jim to názorně předvést, ale měl jsem tu nešťastnou sádru. Byl výborný vítr a odstartovat se dalo skoro z fleku. Řekl jsem si: i na jedné noze jim to ukážu! A opravdu jsem odletěl."
"Neumím si představit přistát s nohou v gipsu. Jak to dopadlo?" zajímá Béďu.
"Blbě," odpovím. "Byl to držkopád a zase špitál. Tentokrát však žádná další zlomenina, ale vykloubený palec u ruky. Domů řídil Paulika a pak mě ještě dlouho vozil i po stavbách."
"Ještě že nám Jakub nikdy nic takového nevyváděl," řekne s úlevou Lenka.
Zakývám hlavou, prohrábnu si vlasy, to dělám, když nevím co dodat a začnu líčit zbytek dovolené s mámou: "Podél Pyrenejí jsme pak pokračovali ke Středozemnímu moři.
Po cestě jsme se stavili v Lurdech, to bylo mámino zbožné přání a ten samý den večer jsme dojeli na Riviéru, na Červené skály. Zbýval mi ještě jeden celý den na potápění. Na našem osvědčeném tábořišti pak máma připravovala mé úlovky. Byla to skvostná večeře. Další den ráno jsme měli v plánu vyrazit zpátky domů. Když jsem však přišel k autu, zjistil jsem, že ho v noci někdo vypáčil a ukradl mámin kufr, kde měla všechny věci. Na to boží dopuštění se dívala v pyžamu a v žabkách na nohou. Hrozně se mi nechtělo s mámou zajíždět do města, domlouvat se tam v obchodech francouzsky a kupovat nové oblečení. Řekl jsem si: šlápnu na to, do večera budeme doma a zítra všechno vyřeším. Posadil jsem ji, tak jak byla, do auta a vyrazili jsme směr Německo. Vraceli jsme se tou nejkratší cestou přes Alpy, přejížděli průsmyky, kde tehdy na jaře ještě ležel sníh. Aby toho nebylo málo, tak se mi po cestě rozbil alternátor, vybila se baterie a auto nestartovalo. Jednou jsem však musel zastavit, protože hrozně potřebovala. A pak se lidi nestačili divit, jak mě máma ve sněhu v pyžamu a žabkách roztlačovala. Do Česka se vracela od hlavy až k patě nově oblečená, s parádním kufrem v ruce."
Rozpomínám se na svůj život podnikatele, na samou práci a nic víc než práci. Vstanu, protáhnu si ztuhlé údy a pokračuji v povídání: "V létě poté, co máma odjela zpátky do Chocně, jsem měl hrozný fofr. Všeho všudy jsme se vydali jen jednou potápět na Riviéru. Jindra s námi tenkrát nebyl, místo něho jela Felicitas, půjčila si jeho přístroj."
"Pročpak, ztratil snad o potápění zájem?" zeptá se nechápavě Béďa a dodá: "Vždyť jsi předtím říkal, že to byl jeho vlastní nápad."
"Jindra odletěl za svým kamarádem, který žil na severu Kanady v Dawson City. Měl přezdívku Kennedy, v létě se živil chytáním lososů, v zimě pak lovil zvířata na kožešinu. Jindra mu přes prázdniny pomáhal s rybařením a uzením ryb. Když se vrátil, básnil o tamní krásné přírodě, o nových kamarádech a já mu hrozně záviděl. Zažil přesně to, o čem jsem jako kluk snil a co jsem si představoval při čtení románů Jacka Londona. Začala ve mně klíčit neskonalá touha se tam také podívat. V zimě jsme si několikrát o víkendech s Felicitas a klukama vyrazili na túry do Tyrolska k italským hranicím. Vylezli jsme na celou řadu čtyřtisícovek a přespávali v horolezeckých chatách. Večer při svíčkách nám Jindra povídal o svých zážitcích z Kanady. A právě tenkrát v Alpách padlo mé rozhodnutí, že příští rok nechám firmu spravovat mým inženýrem a na dva měsíce vypadnu. Felicitas byla nápadem letět do Kanady taky nadšená a chtěla to skloubit s návštěvou známých v Kalifornii, u kterých před lety strávila předposlední ročník gymnázia. Vyhlídka poznat i západní pobřeží Států se mi velmi líbila.“
"Ve firmě jsi sotva všechno stíhal a teď jsi tam chtěl nechat zaměstnance samotné? Tomu tedy vůbec nerozumím," diví se Marcela.
"Ten týden, kdy jsem byl s mámou ve Francii, všechno dobře zvládali, takže jsem si myslel, že by to mohlo fungovat i delší dobu. Od jara čtyřiasedmdesátého jsem přestal brát nové zakázky, takže na léto zbývaly jen dodělávky.“
"Tvůj první pohled z Dawsonu mám pořád ještě schovaný, píšeš tam, že jste byli ve čtyřech," vzpomene si Béďa.
"Správně. Byl s námi ještě Harald, studoval ve stejném semestru jako Felicitas, a Werner, kterého jsme poznali na jedné túře v Alpách. Měli jsme v plánu na kánoích sjet řeku Big Salmon, která ústí do Yukonu, a po téhle známé řece z dob zlaté horečky jsme pak chtěli dopádlovat až do Dawsonu. Plavba ve čtyřech, ve dvou lodích, mně připadala bezpečnější."
"Jakpak to v tolika lidech fungovalo?" chce vědět bratr.
"Nebyl to dobrý nápad, měli jsme jet jen sami dva," přiznávám a dodám: "Hned vám budu všechno vykládat," vstanu, z hrnce u krbu doliji sobě a ostatním svařené víno do sklenic a pokračuji: "Do San Franciska jsme letěli z Londýna za extrémně málo peněz. Koupili jsme si totiž letenky bez pevného odletu a měli jsme štěstí – hned v prvním letadle, které letělo do Kalifornie, byla čtyři místa volná. U známých od Felicitas jsme byli velmi mile přivítáni. Na inzerát jsme si koupili hodně staré, ale funkční auto. Byl to dobrý obchod, po dvou měsících se nám auto pak podařilo prodat za skoro stejnou cenu. V San Francisku jsme se dlouho nezdržovali a vydali jsme se na sever podél pobřeží Pacifiku. Ve Vancouveru jsme koupili dvě kánoe, které se jen taktak vešly na střešní nosič auta. Bez problémů jsme dojeli až na Alaska Highway. Tenkrát tahle legendární silnice z druhé světové války nebyla ještě vyasfaltovaná. Šíleně se prášilo a Harald začal otravovat. Jednou mu bylo v autě moc horko, otevřeli jsme tedy okénko, a pak mu zase vadil prach. Měl špatný spacák a v noci naříkal, že mu je zima. Werner mu půjčil svůj – takový to byl dobrák. A podle plánu jsme dojeli až do povodí Yukonu ke Quiet Lake. Jezero dělalo svému jménu čest, byl tam opravdu nádherný klid. Přijeli jsme tam po úzké silničce, auto nechali na břehu jezera odstavené a vypluli. Hned jak jsme dopádlovali na jeho konec, kde vytéká řeka Big Salmon, pohltila nás divočina. Tam jsem se poprvé v životě setkal s přírodou nedotčenou lidskou rukou. Kolem nás se zdvihaly hory vysoké přes dva tisíce metrů. Řeka byla klidná a s otevřenou kánoí úplně bezproblémová.
Jenže Harald byl totální nemehlo, hned první den se s Wernerem převrátili a všechno namočili. A to nejhorší, uplaval jim lodní pytel s většinou proviantu. Ať jsme pak dělali, co dělali, nedohonili jsme ho. Prostě zmizel. Medvědi si na našich zásobách určitě smlsli."
"Takže bylo zaděláno na průšvih," správně zhodnotí nastalou situaci Lenka.
Přikývnu a pokračuji: "Tři dny trvalo, než jsme dopádlovali k místu, kde se Big Salmon vlévá do Yukonu. K silnici, do vesnice Carmacks, to byly ještě další dva dny. Dorazili jsme tam šíleně hladoví, i když jsme celou dobu pluli po řekách plných lososů. Udici jsme sice s sebou měli, ale nic nechytili. Lososi si naší třpytky ani nevšimli. Ti totiž po celé cestě z moře až do jezer, kde se vytírají, nic nežerou. Harald otravoval už v autě, ale na řece to vygradovalo. Nic mu nesedělo, odmítal jakkoliv pomáhat a vyprovokovával úplně nesmyslné hádky. Nejraději bychom ho s Wernerem utopili. Felicitas se snažila být neutrální, i když ji také hrozně štval. Byl to ale její kamarád a do party ho přivedla právě ona. V Carmacks jsme mu hodili ruksak na hlavu a nechtěli s ním mít už nic společného."
"Po Yukonu jste pak pádlovali jen ve třech?" diví se Béďa. "Jsou tam přece obávané peřeje Five Finger!"
"Dál jsme už samozřejmě po řece plout nemohli a do Dawsonu dojeli autem. Potkali jsme se s Kennedym, kterého jsme znali z Jindrových fotek a vyprávění. Hned jsme se s ním skamarádili. Prozradil mi tenkrát jedno místní přísloví, kde se říká: kdo se jednou z Yukonu napije, bude se na Sever celý svůj život vracet. A u mne se to opravdu vyplnilo," řeknu a odmlčím se.
"Narazili jste někde na Haralda při zpáteční cestě do Kalifornie?" zajímá Lenku.
"Naštěstí ne!" odpovím. "Musel bych mu rozbít hubu."
"Však ses brzy dočkal," nadhodí Béďa. "Řekni tady Marcele, jak to bylo dál!"
"Zpáteční cesta do San Franciska už proběhla bez problémů. A také jsem se vrátil včas do firmy. Tam mne čekal šílený chaos. Inženýr zklamal na plné čáře. Trvalo dlouho, než jsem dal všechno dohromady. Má práce mne přestávala těšit, myšlenkami jsem byl v Kanadě, stýskalo se mi po divočině, po těch milých lidech, kteří na Severu tak pohodově žijí. Rozhodl jsem se, že to v Německu zabalím."
"Co na to říkala Felicitas?" zeptá se mě hned Marcela.
"S ní to šlo bohužel do kytek. Byl to také jeden z důvodů, proč jsem se rozhodl odejít do Kanady," řeknu a vysvětluji: "Na podzim šla studovat do Vídně. Prý tam měl její obor lepší úroveň. Ze začátku, když jsem za ní jezdíval, se radovala, ale najednou jako když utne. Byla úplně jiná. V dopise mi vysvětlila, že si někoho našla. Tenkrát mě to hrozně vzalo. V Německu mne už nic víc nedrželo. Přišel jsem o holku a práce mně lezla krkem," řeknu, napiji se a pokračuji: "Přes zimu jsem dokončil rozdělané zakázky, na jaře jsem propustil zaměstnance, prodal sporťák, zařízení kanceláří a vypověděl pronájem domu. Mé osobní věci, hlavně starožitnosti po našich, které se mi postupně podařilo dostat přes hranice, jsem uložil v pronajatém skladu. Domluvil jsem se s Wernerem, že si znovu vyrazíme do Kanady. Přidal se k nám Martin, pocházel z Plzně a poznali jsme se v Alpách při lyžování. Byl to prima kluk, nezkazil žádnou legraci a také s Wernerem si moc dobře rozuměl. Rozhodli jsme se. že začátkem května společně odletíme. Nejdřív do severní Kanady a pak dál na Aljašku. Oba mohli na cestách zůstat až do října, a tak jsme měli spoustu času toho hodně podniknout."
 



KAPITOLA 3. Do Kanady, na Aljašku a dál na plachetnicích přes Tichý oceán, z Havaje až do Austrálie
Zásoba dřeva u krbu se rapidně zmenšuje. Béďa nemohl tušit, že začne sněžit a místo lyžování strávíme celý den v chalupě. Několikrát tedy spolu zajdeme do kůlny a přineseme plné náruče velkých polen. Pak začnu líčit zážitky ze své první cesty kolem světa, která trvala skoro dva roky.
"V sedmdesátém pátém, na začátku května, jsme s Martinem a Wernerem odjeli vlakem do Londýna a druhý den jsme už seděli v letadle do San Franciska. S Wernerem jsme se už z loňska v Kalifornii vyznali. Na inzerát jsme si opět sehnali auto a v obchodě s vyřazenou vojenskou výstrojí koupili velký nafukovací člun. Měli jsme v plánu na Severu sjíždět divoké řeky. Po týdnu stráveném za volantem jsme dojeli do malé indiánské vesničky Ross River, nacházející se nedaleko jezera, ze kterého jsme před rokem vyplouvali na naši první cestu divočinou. I když jsme s sebou měli podrobné mapy, vyptávali jsme se místního faráře na řeku South Macmillan, po které jsme se chtěli plavit. Vyprávěl nám, že protéká několik set kilometrů panenskou přírodou, aniž by ji křižovala jediná cesta. Z Ross River se dalo dojet autem vysoko do hor, až k místu, odkud jsme řeku chtěli sjet. Od faráře jsme se také dozvěděli o vodácích, kteří se po ní vydali na kánoích, ale po prvních deseti kilometrech to vzdali, protože voda byla příliš divoká. Podle jeho názoru bychom to ale s nafukovacím člunem měli zvládnout.“
"Jaké to bylo? Podařilo se?" zeptá se Béďa.
"Ze začátku to byl opravdu mazec. Vjet tam na kánoích by byla sebevražda. Po loňských zkušenostech jsme měli zásoby ve vodotěsném plastovém sudu. Tentokrát jsme měli s sebou i pušku, a mohli jsme tak lovit divoké slepice, králíky, dikobrazy…"
"Teď nás ale houpeš!" přeruší mne Marcela. "Neříkej, že jste lovili dikobrazy. Ti jsou přece jen v Africe."
"Na Severu žije jejich příbuzný – urzon kanadský. Německy se mu říká Stachelschwein, přeložil bych to jako pichlavě prase, a s trochou fantazie chutná opravdu jeho maso jako vepřové," vysvětlím a pokračuji: "Na řece jsou tu a tam opuštěné sruby lovců kožešin, ve kterých jsme občas přespávali a ušetřili si stavění stanu. Příroda je tam nepředstavitelně krásná. Při túrách na vrcholky jsme párkrát narazili na sněhobílé horské ovce. Medvědů jak baribalů, tak grizzly i s mláďaty, jsme viděli bezpočet. Naštěstí žádného, ani černého ani hnědého, nenapadlo na nás zaútočit. Na Macmillan River jsme strávili celý měsíc."
"Dostali jste se pak i na Yukon?" chce vědět Lenka.
"Samo! Na ten jsem se moc těšil. Tam jsme při plavbě narazili na vesnice z dob zlaté horečky, které Jack London popisoval ve svých románech. Teď jsou ale už všechny opuštěné. V Dawsonu jsme zašli za Kennedym – kluci u něj zůstali, pomáhali mu s rybařením a já jel stopem do hor pro auto."
"Co jste dělali potom?“ zajímá se Béďa.
"Od Kennedyho jsme pokračovali dál autem na Aljašku a dostali se až do národního parku Denali. Měli jsme s sebou i horolezeckou výzbroj a chtěli jsme zdolat Mount McKinley. Je to nejvyšší hora Spojených států, přes šest tisíc metrů vysoká. Za perfektního počasí jsme vylezli do tří a půl tisícové výšky, kde nás překvapila sněhová bouře. Napadla spousta sněhu, ve kterém se nedalo pokračovat a výstup jsme vzdali. Dorazit k McKinley o týden dřív, tak bychom se nahoru dostali," dodám a hned pokračuji: "V Anchorage, největším aljašském městě, jsme prodali auto i člun a chtěli odletět do San Franciska, kde mělo skončit naše společné pětiměsíční cestování. Na letišti se ale stalo něco, co naše původní plány postavilo úplně na hlavu," řeknu, odmlčím se a trochu všechny napínám.
Marcela hned reaguje a vyhrkne: "Nějaký průšvih? Nelíbily se jim tam vaše zbraně, nebo jste je taky prodali?"
"Ani winchestrovka ani kolt nikoho nezajímaly. Byly v lodním pytli a tenkrát před lety se kontrolovala jen příruční zavazadla," vysvětluji. "Objevili jsme totiž ohromně lákavou nabídku, říkalo se jí triangle-fly, let po odvěsnách trojúhelníku. Za sto dolarů navíc jsme mohli letět do San Franciska přes Honolulu."
"Tomu by asi těžko kdo odolal!" vmísí se Lenka.
"Přesně tak!" přitakám. "Vidina rozvalit se na pláži na Waikiki pod palmami byla úžasná. Před několika dny, když jsme mrzli ve stanu a přečkávali sněhovou bouři, se nám o něčem takovém mohlo jenom zdát."
"Ale nechápu, proč vám to zhatilo vaše plány?" ptá se Béďa. "Vždyť jste si mohli užít tepla a pokračovat dál do Kalifornie."
"Právě jsem o tom chtěl mluvit," řeknu a začnu líčit naše havajská dobrodružství: "Na letišti v Honolulu na nás lidi koukali jako na blázny. Oni vymydlení v květovaných košilích, kraťasech a se sandály na nohou, my v pohorkách, na batozích cepíny s mačkami, zarostlí a mýdlo jsme už taky dlouho neviděli. Hned jsme začali shánět úschovnu zavazadel a pak vyrazili autobusem na místní světoznámou pláž Waikiki. Zde nás ale nepřivítala hula-hula romantika, nýbrž mrakodrapy a u moře hlava na hlavě. Seděli jsme zklamaní v parku na lavičce, litovali stovky za letenku, kterou jsme vydali navíc. Nejvíc z nás nadával Werner, tomu pomalu docházely peníze. Po chvíli k nám přisedl mladík, poslouchal nás a pak k našemu velkému údivu řekl německy: kdybych v Honolulu nepracoval, určitě bych tady nebydlel. A začal vyprávět o nádherné přírodě sousedního ostrova Kauai. Hlavně o Na-Pali, severním pobřeží, kde nejsou žádné silnice ani turisté. Podél moře vede jen úzká stezka, která končí na překrásné pláži s vodopádem. Dál by se prý dostali jen zdatní horolezci. Příkré hory se přímo od moře zdvihají do tisícimetrové výšky. V bočních údolích roste tropické ovoce a žijí tam divoké kozy. Prý úplný ráj na zemi. Prozradil nám také adresu katolického faráře, u něj bychom si mohli uložit věci, které nebudeme potřebovat."
 

"Toho chlápka vám z nebe seslal sám pánbůh," správně odhadne Marcela a dodá: "A tak jste se na ten ostrov určitě hned vypravili, ne?"
"Ještě ten samý den," přitakám.
"Bylo to tam opravdu tak suprové, jak ten borec líčil?" zeptá se Béďa.
"Ještě lepší! Slovy nepopsatelné. On totiž nebyl v těch malých zátokách na konci stezky. Tam se fakt musí lézt po skalách. S dívčí asistencí jsme si postavili tábor na pláži, kde jsme měli dokonce i přírodní střechu nad hlavou."
"Tak tohle nám musíš pořádně vysvětlit!" vyžaduje Lenka.
Odkašlu si a začnu vyprávět: "Z Honolulu jsme letěli dál malým letadlem do Lihue, to je hlavní město ostrova Kauai. Pušce jsme odmontovali pažbu, takže se vešla do mého batohu. Později se nám moc hodila. Když si vzpomenu na grilované kůzlečí masíčko, sbíhají se mi sliny ještě dnes."
"Ale mě by spíš zajímalo, kde jste sebrali ty holky!" připomene se Lenka.
"Hned k tomu dojdu," řeknu a pokračuji: "Stopem jsme dojeli na konec silnice a vyrazili po stezce vysoko nad mořem. Jakmile jsme v první zátoce postavili stany, začalo hrozně pršet. Vedle nás pod stromem měly dvě holky, jedna z Kalifornie, druhá z Japonska, rozložené spacáky a chtěly původně přespat pod širákem. Asi si umíte představit, jak byly rády, když jsme jim nabídli jeden z našich stanů. Další den jsme už se Sharon a Eriko pokračovali společně dál až na konec stezky, kde je ta krásná pláž s vodopádem. Čekala nás dlouhá štreka a dorazili jsme tam těsně před setměním. Stany jsme nechali postavené a prozkoumávali pobřeží…"
Než se stačím nadechnout, skočí mně Lenka znovu do řeči: "Nech stany stanama a konečně vykládej něco o těch holkách!“
"Však se k tomu brzy dostanu!" odpovím už nerudně, protože mě pořád přerušuje.


Po chvilce se uklidním a pokračuji dál: "Lezli jsme po skalách nad mořem a narazili na zátoku s pláží, výběžkem rozdělenou na dvě části s velkým skalním obloukem. Pod ním bylo i za deště sucho."
"Tak to tedy byla ta tvá přírodní střecha," řekne Béďa. "Vlastně jste nemuseli ani stavět stany."
"Ty jsme přece jen postavili, aby po nás v noci nelezli krabi," vysvětlím. "Bylo to tam nádherné, i když nebylo jednoduché se dostat dolů. Když jsme prošli pod skalním obloukem, otevřel se nám výhled do druhé části zátoky. Tam padal z výšky vodopád a kolem potoka, který ústí do moře, rostlo taro. Jeho hlízy byly velké jako řepa a uvařené chutnaly podobně jako brambory. Nad našimi hlavami lozily po skalách divoké kozy."
"Pušku jste měli s sebou, na vašem místě bych se tam nadlouho zabydlel," logicky uvažuje Béďa, který hned pochopil, proč o tom mluvím.
"To jsme taky udělali," přitakám a dodám: "Měli jsme sice zásoby na několik dní, ale nechali jsme je jako železnou rezervu a žili jen z toho, co příroda dala. Martin si s sebou vzal udici, hned ji vyzkoušel a podařilo se mu chytit velikou rybu. S nadšením ji všem ukazoval a Sharon ho velmi chválila. Potom se kolem ní pořád točil a vrkal jako holub.
Později spolu vylezli po skále nad zátoku pro dřevo na oheň a vrátili se nejen se dřívím, ale i s úlovkem – dvěma mladými kozlíky. Večer jsme si pochutnávali na výborné pečínce a pak popíjeli čaj s rumem. Po cestě jsem to kilo navíc, co rum vážil, proklínal, ale potom jsem toho nelitoval. Martin si přisedl s hrnkem v ruce k Sharon a začal ji přemlouvat k procházce po pláži. Musel být určitě zklamaný, když mu řekla, že je unavená a je ráda, že sedí. Werner se mi později přiznal, že totéž zkusil u Eriko, ale i on dostal košem. Vysvětlovala mu, že je z křesťanské rodiny a prý se to nesluší."
"Ty vaše holky byly holt stydlivky," řekne jízlivě Lenka.
"Eriko určitě, ale u Sharon se to později změnilo," řeknu a přejdu na jiné téma: "Všichni jsme byli naším tábořištěm úplně nadšeni. Plavali jsme ve vlnách, pod vodopádem si nechali proudem vody masírovat záda a na pláži chytali bronz. V Kanadě jsme chodili celou dobu oblečení, aby nás nežrali komáři, a podle toho naše těla vypadala." Na chvíli se zasním a potom pokračuji: "Další den jsem pro změnu vyrazil obstarat obživu já a Eriko se ke mně přidala. Také nám přálo lovecké štěstí a nahoře v údolí jsme u potoka objevili banánovníky, pomerančovníky a stromy, na kterých rostou papáje. V jednom batohu jsme přinesli maso, ve druhém ovoce a navrch jsem si naložil velký trs banánů."


"Takže jste si žili jako prasata v žitě," zhodnotí Marcela.
"Jen vychlazené pivo tam scházelo," řeknu se smíchem a dodám: "Ale čaj s rumem byl i druhý den u táboráku. Se Sharon jsme seděli proti sobě, mezi námi plápolal oheň a plameny nám ozařovaly obličeje. Čas od času se naše pohledy střetly, pak čím dál tím častěji. Jiskry z ohně létaly kolmo k nebi, ale najednou přeletěla úplně jiná jiskra mezi mnou a Sharon. Vstal jsem, přisedl si k ní a chytil ji za ruku. Jako první řekla: Konečně. Po chvíli dodala: Dnes už nejsem unavená a ráda bych se prošla. Bylo to od ní tak bezprostřední, že mi to úplně vzalo dech. Když jsme se pozdě v noci vrátili ke stanům, kluci už spali jako dudci. Po ránu se na mě Martin díval nevraživě, ale naštěstí ho to brzy přešlo."
Sotva dopovím, ozve se Lenka: "Já to tušila! Takhle nějak to muselo dopadnout."
"Byl z toho úplný románek," přiznám a začnu povídat: "Těch několik dní, co měly holky dovolenou, uteklo jako voda a nastalo loučení. I kluci museli zpátky do civilizace, Martin do Německa, kde studoval, a Werner měl slíbenou práci v jižní Kalifornii na ovčí farmě. Jen já nikam nemusel a čím dál víc jsem si pohrával s myšlenkou, že letenku do San Franciska nechám propadnout a vyrazím opačným směrem. Věděl jsem, že není problém sehnat si práci na některé z plachetnic, které vyplouvají z Havaje dál do Jižního Pacifiku.
Také Sharon byla tou myšlenkou nadšená, ráda by jela se mnou, ale potřebovala si všechno pořádně rozmyslet. V den odchodu ostatních přišla s nápadem, že si dovolenou o týden prodlouží a v zálivu budeme tábořit dál," řeknu a na chvíli se odmlčím.
Moje zvídavá žena toho hned využije a zeptá se: "A copak jste tam celý týden dělali?"
"Taky to, co si určitě myslíš," popíchnu ji a dodám: "Ale hlavně jsme se museli starat, abychom neumřeli hlady. Proviant, co jsme si vzali s sebou, byl už spotřebovaný. Dělali jsme delší výšlapy po okolí do bočních údolí, kde jsme nacházeli další a další stromy s ovocem. K banánům, papájím a pomerančům přibyly ještě výborné guávy, vypadaly jako žluté blumy, měly růžovou dužinu a chutnaly po jahodách. Neopustilo nás ani lovecké štěstí a občas se mi podařilo chytit nějakou rybu. Přes všechno nám zbývalo dost času na plavání v moři. Rychle jsem se opálil a oba jsme byli hnědí jako domorodci."
"A kokosové palmy tam nerostly?" chce vědět Marcela.
"Ty tam bohužel nikdo nevysadil. Teprve později jsme se dozvěděli, kde se na tomhle liduprázdném pobřeží bere tolik ovocných stromů a proč tam jsou divoké kozy," řeknu a aniž bych čekal na otázky ostatních, pokračuji: "Na pobřeží Na-Pali žili před mnoha lety Havajané, ti ale později přesídlili z hor do rovin na druhou stranu ostrova, kde měli jednodušší obživu. Stromům, které tu vysázeli, se dařilo dál a domácí kozy tam zdivočely. Hodně se rozmnožily, protože tam nejsou žádní predátoři…"
 


Béďa mě nenechá domluvit a řekne: "Kromě vás!"
"Lovili jsme ale jen mladé kozlíky," vysvětluji a pokračuji: "Večer co večer jsme obdivovali úžasné západy slunce a kdybych je býval počítal, bylo by mně jasné, že se náš čas v zátoce naplnil. Když mi Sharon řekla, že se příští den budeme muset vrátit mezi lidi, byl jsem z toho moc smutný. Hlavně ale proto, že si společnou plavbu Tichomořím definitivně rozmyslela. Měla dobré zaměstnání v městečku Kapaa a zvítězil u ní zdravý rozum nad touhou zažít spoustu dobrodružství. Náš vztah byl ale natolik silný, že jsme do Kapaa odešli společně. "
"Co jsi dělal, když začala chodit do práce?" zajímá švagrovou.
"Pár týdnů jsem si zahrál na muže v domácnosti, ale po čase mě přece jen začaly pálit podrážky a znovu jsem začal snít o cestě Pacifikem. A Sharon, i když nám to oběma bylo moc líto, mě nechala jít."
"Holt tvá dobrodružná povaha zvítězila," odhadne správně Béďa.
"Ale dalo mi to psychicky zabrat," přiznávám. "Později jsem si se žádnou nic nezačal."
"Takže od sedmdesátého pátého až do devadesátého, když jsi tady na Šajtavě poznal Lenku, jsi už neměl žádnou jinou ženskou?" diví se Marcela.
"Jen tu a tam, ale nic vážného," řeknu a odmlčím se.
Bavíme se o slunné Havaji a mně začíná být zima na záda, Lenka si přes ně už dokonce přehodila deku. Byli jsme tak zabráni do hovoru, že nikoho nenapadlo přiložit. Vstanu, hodím několik polen do ohně a vrátím se na svoje místo.
Béďa se mě hned zeptá: "A jak to bylo dál?"
"Z ostrova Kauai jsem letěl zpět do Honolulu. Zabalil jsem tam zbraně se vším, co jsem v tropech nemohl potřebovat, a balík odeslal poštou kamarádovi do Kalifornie. Pak jsem se vydal s báglem na zádech do přístavu na Waikiki a začal pátrat po jachtaři, který sháněl posádku."
"A ten tam určité na tebe čekal v pozoru a salutoval, ne?" směje se má žena.
Také se zasměji a řeknu: "To by byla paráda! Přístav byl ohromný, se stovkami plachetnic, ale brzy jsem zjistil, že většina z nich patří lidem, kteří bydlí ve městě a jen občas si někam vyjedou. Těch, co připluli s tím, že budou pokračovat dál, bylo jen poskrovnu a všichni měli kompletní posádku. Tři dny jsem lodě obcházel jednu po druhé, vyptával se, poznal jsem spoustu lidí, ale stále nic. Večery jsem trávil v baru jachtklubu, poslouchal příběhy místních mořských vlků a šíleně jim záviděl."
 


"Kde jsi přespával?" chce vědět můj prakticky založený bratr. "Ve Waikiki se asi těžko dalo stanovat."
"Zabydlel jsem se na lodi jednoho z jachtařů. Moc ho zajímalo všechno, co se Evropy týče. Právě on mi řekl, že zná kapitána, který shání posádku pro cestu kolem světa. Co nejdříve jsem se s ním sešel, vytahoval jsem se, jak umím dobře vařit a nabídl se, že budu zastávat funkci lodního kuchaře. A David mě z fleku přijal."
"Tos měl ale kliku!" zhodnotí Béďa.
"Jak se to vezme," odpovím trochu tajemně a dodám: "Na Tahiti, kam jsem měl namířeno, jsem se sice dostal, ale byl to doslova horor-trip."
"Rychle, ven s tím!" naléhá nedočkavé Marcela.
"Celý ten malér zavinila jedna ženská, kvůli které jsme málem ztroskotali. David ji předtím vůbec neznal – přihlásila se na jeho inzerát těsně před vyplutím."
"Ty ale umíš napínat!" ozve se Lenka.
Hned začnu vše líčit do detailu: "Nejdřív co se Davidovy lodě týče. Byla to čtrnáctimetrová, úplně nová jachta. S její stavbou strávil plné dva roky. Do finiše mu začaly chybět peníze, tak byla vybavená jen nejnutnějšími navigačními přístroji a technikou. Kromě mne si najal ještě další tři maníky, obešel tak chybějícího autopilota, u kormidla jsme se střídali, plachty se nerolovaly, nýbrž ručně skasávaly. Jeden z posádky byl zkušený jachtař a ten kritizoval, že loď nemá satelitní navigaci, což se nám později opravdu krutě vymstilo. Největší problém byl však v tom, že náš kapitán vzal s sebou tu ženskou, o které jsem předtím mluvil. Mary chtěla s námi na Tahiti a měla všeho všudy čtyři týdny dovolené. Když na loď přicupitala na vysokých podpatcích s kufříkem v ruce, málem jsem se skácel smíchy. David z ní byl ale úplně hotový a tokal jako tetřev.“
Marcela vzápětí zcela správně odhadne tehdejší situaci slovy: "Asi pro samé stavění lodi neměl celou tu dobu čas na ženské. To by si jinak nepodal inzerát, ne?"
"Bohužel kápnul na afektovanou křehuli,“ vysvětlím. "Postupně se rozhádala s celou posádkou. Hned na začátku plavby se nám podařilo chytit mahi-mahi. Byla to veliká a chutná ryba. Když jsem ji kuchal, stříkla na Mary krev, ztropila kvůli tomu strašnou scénu, seřvala mě, já si to nenechal líbit a někam ji poslal,“ řeknu, naberu dech a pokračuji:


"Po necelých dvou týdnech jsme dopluli k rovníku, kde přestal foukat vítr. K Tahiti jsme urazili zhruba polovinu štreky. Několik dní visely plachty schlíple na stěžni, bylo nepředstavitelné vedro a Mary nepředstavitelně prudila. Věčně dorážela na Davida s otázkami, jak ještě dlouho bude trvat bezvětří. On nejdříve vyhýbavě odpovídal, ale později udělal velkou chybu, když řekl, že to ví jen pánbůh. Dostala hysterický záchvat. Všem nám bylo jasné, že když co nejdřív nezačne foukat, zpáteční let do Honolulu propásne a letenka jí propadne. Donutila Davida, aby nastartoval motor a my vyrazili vpřed. Další jeho chyba byla, že si to nepohlídal a vyjel nádrž s naftou do sucha. Byli jsme pak odkázáni jen na vítr a bez motoru nás čekaly velké trable při vjezdu do přístavu. A kvůli tomu, že nám zdechl motor, jsme to později málem všichni odskákali."
"Kdy se už proboha dozvíme, co se vlastně stalo?!" doráží má nedočkavá žena.
"Teď to chci právě vyprávět," odpovím a pokračuji: "Nebe se zatáhlo, konečně se nadmuly plachty a vítr pořád sílil. Doposud mohl David určovat polohu lodi sextantem, ale bez slunce to nejde a satelitní navigaci neměl. Snažili jsme se držet původní kurz a nikdo nepředpokládal, že u rovníku narazíme na silný mořský proud, který nás ponese na východ. Tam nás čekalo hrozné nebezpečí. Aniž bychom to tušili, dostali jsme se k Filippo Reef – obávanému korálovému útesu. Zcela nenadále se před námi objevil tříštící se příboj a vítr nás hnal přímo na skaliska. Nebýt Edgara, toho jediného zkušeného jachtaře v posádce, šli bychom ke dnu. Díky jemu se nám povedlo přehodit plachty, loď stočit a jen o vlásek jsme útes minuli. Vinu jsme samozřejmě připisovali Mary."
"Dopluli jste na Tahiti včas, aby stihla letadlo?" chce vědět Béďa.
"Ani náhodou," řeknu. "Špatné počasí, při kterém jsme si sextant mohli strčit za klobouk, setrvávalo a my začali bloudit. Místo na Tahiti jsme dopluli k souostroví Tuamotu, tak moc nás proud svedl z kurzu. Ověřili jsme si tam polohu lodi a o tři dny později jsme konečně před sebou měli přístav v Papeete, hlavním městě Tahiti. Za pomoci jednoho Američana, který nás odtáhl svojí jachtou, podařilo se nám dostat k molu…"
Skoro pětitýdenní plavbu jsem ostatním vylíčil během deseti minut. Vzal jsem to hopem, pomyslím si a přemýšlím, co bych ještě dodal.
Béďa mne však předejde a řekne: "Na tvém místě bych okamžitě po připlutí do přístavu zdrhnul z lodi. S člověkem, který hazardoval se životy posádky kvůli potrhlé ženské, bych nebyl ani o minutu dýl."


"Copak si myslíš, že jsem jak já, tak i ostatní udělali? Sotva jsme Davidovu plachetnici přivázali u mola, popadli jsme bágly a uháněli pryč."
"Jakpak se ti v Papeete líbilo?" vyptává se Marcela a dodá: "Tam je asi krásně."
"I já si to myslel. Bohužel jsem žil v omylu," oponuji. "Honolulu je holt Amerika, tam jsem to bral. Tahiti sice patří Francouzům, ale Papeete se od něj nijak neliší. Prosté moderní velkoměsto se vším tím, co já vůbec nemám rád."
"A co ostatní ostrovy? Na fotkách cestovek vypadají tak nádherně," přidá se Lenka.
"Jeden je hezčí než druhý," přitakám a dodám: "Na ten nejvzdálenější a zároveň nejkrásnější jsem doplul na nákladní lodi. Ostrov se jmenuje Bora-Bora a vydal jsem se tam s Kurtem, jedním členem naší posádky."
"Jak dlouho jste tam zůstali?" zajímá Marcelu.
"Původně jsme si tam chtěli najít nějaký job a zůstat tam celou zimu. V té době totiž v západní části Tichomoří řádí hurikány, a tak žádná plachetnice tím směrem nevypluje."
Chci pokračovat dál, ale Lenka se mne zeptá: "Takže na Tahiti musel na své cestě kolem světa vyčkávat i David. Potkali jste se ještě? Moc by mne zajímalo, jak to dopadlo s tou protivnou Mary."
"Nikdy víc jsem o něm a Mary neslyšel. Když jsem se později do Papeete ještě jednou dostal, v přístavu už nekotvil."
"Ale teď už nám konečně něco pověz o krásném Bora-Bora!" řekne Marcela.
"Nic hezčího neznám," řeknu. "Je to vulkanický ostrov. Už z lodi jsme s Kurtem obdivovali vysoké, zelení porostlé hory. Kolem dokola je korálový útes s lagunou. Ostrov je tak malý, že se za půl dne dá obejít po silničce, která vede kolem pobřeží."
"A co jste tam chtěli dělat?" vyzvídá dál bratrova žena.
"Měli jsme v plánu obcházet potápěčské stanice v turistických střediscích a najít si tam nějakou práci. Později, jakmile skončí období hurikánů, jsme se chtěli vydat dál, na Samou."
"Lepší job si neumím vůbec představit," prohodí Béďa. "Potápět se a dostat za to zaplaceno!"
"Nějak tak jsem si to představoval, věci se však měly jinak. Potápěčské licence jsme sice oba měli, ale my potřebovali instruktorskou. Vyptávali jsme se na nějakou pomocnou práci a ani s tou to neklaplo. Nekvalifikovaných bylo mezi domorodci dost. Nakonec se na nás štěstí přece jen usmálo. V jedné stanici jsme narazili na německého instruktora, skamarádili jsme se s ním a on nám udělal úžasné lákavou nabídku."
 


"Takže to s potápěním přece jen dopadlo?" hádá Lenka. "Tys přece uměl německy, chlapík si chtěl pokecat v mateřštině a určitě vám pomohl."
"Párkrát jsme se s ním zanořili, to ano, ale ta nabídka byla v něčem úplně jiném. Po týdnu jsme s ním na jeho plachetnici vyrazili na neobydlený, dvanáct set kilometrů vzdálený Suwarrow Atoll a tam přezimovali."
"Teď tomu ale vůbec nerozumím," kroutí hlavou Béďa a dodá: "Před chvílí jsi říkal, že začalo období hurikánů a jachty nemohly vyplout."
Na jeho připomínku okamžitě reaguji a hned začnu vysvětlovat: "Suwarrow leží severozápadně od Bora-Bora, kde nebezpečí nehrozí. Gerhard, tak se náš nový kapitán jmenoval, před lety doplul na své jachtě na Bora-Bora, byl ostrovem natolik nadšený, že se na plánovanou cestu kolem světa vykašlal a zůstal tam. Ale místní úřady mu nechtěly dát povolení k trvalému pobytu, takže vždycky po půlroce vyplul pro kýžené razítko do pasu do hlavního města sousedních Cookových ostrovů, které spadají pod Nový Zéland. Ke Cookovým ostrovům patří i atol Suwarrow, kde Gerhard vždy strávil tři měsíce. Potom se mohl vrátit zpátky na Bora-Bora a pracovat tam dalšího půlroku."
"Takový život by se mi taky líbil," přidá se Marcela. "Pendlovat mezi dvěma překrásnými světy. Atoly jsou ploché korálové ostrůvky, že jo?"
"Ano," přitakám. "Žádný z mnoha ostrůvků na Suwarrowu není vyšší než deset metrů. Jsou v kruhu kolem laguny, která má zhruba třináct kilometrů v průměru. Na největším z nich má Gerhard dřevěný domek a tam z toho, co si naloví, nasbírá a vypěstuje na zahrádce, v pohodě vyžije. Laguna je plná ryb, langust a ústřic. V křoví kolem chatky sbírá vejce zdivočelých slepic, které tam kdysi někdo dopravil. Trhá si plody chlebovníku a kokosové ořechy. S sebou si přiváží jen základní potraviny. Miluje svoji robinsonádu, ale po čtvrt roce se prý zase těší zpátky na Bora-Bora mezi turisty."
"Hned bych se tam odstěhoval, utekl pošťákům a složenkám…" zasní se Béďa a já dodám: "Bylo tam opravdu nádherně. S Gerhardem jsme na atolu strávili víc než měsíc, ani chvilku jsme se nenudili a moc se nám tam líbilo. Přese všechno jsme ho předčasně opustili a málem to dopadlo moc špatně."
"Už zase napínáš!" čertí se Lenka. "Nějaký další malér?"
"Tentokrát ten největší, jaký jsem kdy zažil. Dostali jsme se totiž přímo do středu hurikánu."


"Teď nás ale valíš!" vyhrkne Béďa. "A když ne, tak jak je možné, že tady s námi vůbec sedíš?!“
Není divu, že se rozčiluje, pomyslím si. Zatím jen málokdo z oka hurikánu vyvázl živý a začnu dopodrobna vyprávět: "Jednoho rána jsem nevěřil vlastním očím. Kousek od Gerhardovy lodě spouštěly kotvy dvě neznámé plachetnice. Byla to naše první návštěva, dva manželské páry z Kalifornie. Prý už nemohli vydržet čekání v přístavu na Tahiti a vypluli jako první. Jejich cíl byl stejný jako můj a Kurta – Samoa. Lákali nás ke společné cestě a každému slíbili tučnou odměnu, když jejich manželky oprostíme od těžké práce s přehazováním plachet a podobně. Představa pokračovat v plavbě o skoro dva měsíce dřív než jsme měli v plánu, byla úžasně lákavá, i když se nám, jak jsem už říkal, na Suwarrowu moc líbilo. Slíbená odměna udělala své, a tak jsme se rozhodli s nimi společně vyrazit. Rozloučili jsme se s Gerhardem, popřáli mu pěkné prožití zbytku "vyhnanství" a i přes jeho varování jsme vypluli. Vydržet u něj o týden déle, ušetřili by naši noví kapitáni spoustu peněz za pozdější opravy lodí," vysvětlím a pokračuji: "Prvních několik dní bylo parádní počasí, uháněli jsme západním směrem s větrem o závod a všichni se těšili na levné samoánské pivo. Najednou však začala z ničeho nic klesat ručička barometru a vlny se pořád zvětšovaly. Pak jako když utne, přestal foukat vítr, barometr padal dál, mraky houstly a začalo se stmívat, i když bylo teprve odpoledne. Na obzoru bylo úplně černo a potom se tato černá hradba začala rychle přibližovat. Nebe jako by otevřelo svá stavidla, připadal jsem si jako pod vodopádem. Uchvátila nás vichřice nepředstavitelné síly! Hnali jsme se rychlostí rychlíku i přesto, že byly velké plachty staženy a na stěžni jsme měli jen bouřkovou kosatku. Brzy jsme přišli ale i o tuto malou, extrémně pevnou plachtu. Vichr ji urval a zmizela ve vlnách. Loď se stala neovladatelnou a jen zázrakem jsme se nepotopili. Moře doslova běsnilo a plachetnice ve vlnách tancovala jako ořechová skořápka. Trvalo to celý den, než se oceán trochu uklidnil. Vysílačkou jsme se snažili navázat kontakt s druhou lodí a teprve až po dlouhé době se nám konečně ozvala. Jen díky satelitní navigaci jsme se našli. Oni na tom byli ještě mnohem hůř než my, přišli o stěžeň se všemi plachtami, měli zaplavený motor a nepodařilo se ho nahodit. Několik dní jsme je pak vlekli na laně do přístavu Pago Pago na Americké Samoe, kde místní jachtaři naše kapitány, kteří propluli hurikánem, oslavovali jako hrdiny.“
"A oni byli ve skutečnosti úplní šílenci, když se dobrovolně pustili do tak nebezpečného podniku," konstatuje Marcela a v zápětí se přidá Lenka: "Zatím skončila každá tvoje plavba úplně katastrofálné. Na tvém místě bych se jachtám vyhýbala a plavila se jen parníky!"
 


"Na ty bych ale potřeboval moc peněz a já musel s tím málem, co mi zbývalo po skoro ročním cestování, vydržet ještě hodně dlouho."
Na chvíli musím ostatní opustit a poté mně to nedá, abych se nepodíval, jak to venku vypadá s počasím. Otevřu vchodové dveře a vítr, který pořád ještě ve svém řádění nad Orlickými horami neustal, vmetl spoustu sněhu do závětří. Jaký to kontrast k mému vyprávění o tropech.
Cestou zpátky k ostatním se ve vzpomínkách vracím na Samou, a aniž bych počkal, až se mě někdo na něco zeptá, začnu líčit další zážitky: "Tak jako v Papeete na Tahiti, tak i v Pago Pago vyčkávala celá řada jachtařů, až se přeženou hurikány, aby mohli dál vyplout na západ. Místní přístav je chráněný i před tou nejsilnější bouří. Naše zničené plachetnice byly pro ostatní výstrahou do budoucna. Souostroví je rozděleno na dvě části, Americkou a samostatnou Západní Samou. Samoánci na východně ležících ostrovech převzali americký způsob života. Ovládl je byznys a vzdali se původního pohodového způsobu života. Ten si ale i nadále zachovali jejich sousedi, kteří jsou sice mnohem chudší, ale podle mého názoru šťastnější," řeknu na vysvětlenou a hned pokračuji: "S Kurtem jsme byli mezi ostatními jachtaři ohromně v kurzu. Zvali nás na své lodě a museli jsme vykládat o hurikánu – pořád to stejné dokola, ale k pití jsme dostávali pořád něco jiného. Nakonec jsme skončili v místním baru a odtud, ve velmi podroušeném stavu, jsme byli pozdě v noci dopraveni na naše lodě. Na příští den jsme měli slíbeno od jednoho skipera z Dánska, že nás s sebou vezme na Západní Samou. Rozhodl se, že vypluje jako první, protože další bouře ke konci tak zvané hurricane-season, byla už víc než nepravděpodobná."
"Jaké to pak bylo u těch chudých Samoánců?" zajímá Marcelu.
"Úžasný!" odpovím jedním slovem a hned dodám: "Nikdy předtím jsem nepoznal milejší lidi."
"Nechtěla tě tam nějaká pěkná Samoánka?" vyzvídá Lenka, protože toho o mé první cestě Tichomořím moc neví.
"To už tak bývá," přitakám. "Jmenovala se Toafa, dcera náčelníka," dodám a hned se mi začínají vybavovat zážitky z vesničky Gagaifo, kde mne Christian, můj dánský kapitán, vysadil. Chvíli si sumíruji vzpomínky a pak pokračuji ve vyprávění: "Přeplutí z Pago Pago do přístavu v Apia, hlavního města západní části souostroví, jsme zvládli za půl dne a zakotvili nedaleko katolického kostela. Ten dominuje městu a je už z velké dálky dobře vidět. V oblíbené hospodě jachtařů jeden kapitán vykládal o úžasné pohostinnosti a dobrosrdečnosti domorodců na ostrůvku Apolima, který se nachází mezi oběma hlavními ostrovy. Později jsem přemluvil Christiana, aby mě na něm vysadil.“
 


"A tam jsi poznal Toafu?" vyzvídá nyní Béďa. "Jakpak vypadala?“
"Krev a mlíko, čupr holka. A podle náčelníka měla nejvyšší čas na vdávání. Nebylo to ale na Apolima, nýbrž o kus dál na jihu hlavního ostrova."
"To se ti na Apolima nelíbilo?“ ptá se dál.
"Já se tam vůbec nedostal. Moře bylo ten den tak divoké, že se nedalo přistát. Ostrůvek je totiž vyhaslá sopka. Na jedné straně se kdysi dávno propadla část kráteru a vytvořila se malá laguna ohraničená korálovým útesem. Vjezd do ní je úzký a při větších vlnách nebezpečný. Museli jsme pokračovat v plavbě a vhodné místo pro zakotvení jsme našli v zátoce Lefaga. Tam se taky nachází malá vesnice, navlas podobná té, jako je na Apolima. Zde jsem se nechal vysadit. Rozloučil jsem se i s Kurtem, který plul s Christianem dál." "Jakpak tě domorodci přivítali?“ zeptá se Marcela.
"S nadšením. Návštěvu z Evropy prý ještě neměli. Byl jsem patřičně informovaný a náčelníkovi přivezl dar. Tradiční by bylo živé prase, ale velmi rád ode mne přijal i tašku s masovými konzervami. Nabídl mi domek pro hosty se střechou z palmových ratolestí. Takovou měly všechny kromě jeho domu a domu staršího bratra. Ty měly střechy z vlnitého plechu, který se tam vůbec nehodil, ale byla to známka jejich zámožnosti. Postupně jsem byl představen nejdůležitějším mužům z vesnice a večer byla na moji počest hostina. Porazili sele, zařízli kuřata a pekli je na rozžhavených lávových kamenech. Vedle na druhém ohništi pak plody chlebovníku, speciální druh banánů a hlízy tara jako přílohu. Připravili také kakao z čerstvé upražených bobů, oslazené šťávou z cukrové třtiny. Před jídlem pronesl nejstarší muž z vesnice dlouhatánskou uvítací řeč, které jsem sice nerozuměl ani slovo, ale pochopil jsem, že mě přijali do svého kruhu."
"To je jako z nějakého filmu," prohlásí Béďa. "Vždyť jsi pro ně byl úplně cizí člověk." "U nich to bylo normální, přivítali mne podle svých starých obyčejů," vysvětluji. "Dřív, před příchodem misionářů, si host mohl dokonce vybrat jednu mezi svobodnými dívkami, která se mu pak po celou dobu pobytu zcela věnovala."
"Se vším všudy?" zajímá Lenku.
"Prý ano. Alespoň tak to říkal ten kapitán v Apia."


"Jak ses s nimi vůbec domlouval?" chce vědět švagrová.
"Starší mluvili jen samoánsky, ale mladí se už učili angličtinu. Misionáři jim totiž postavili ve vesnici školu. S náčelníkem jsem se však docela dobře domluvil, ten trochu anglicky uměl. Řekl jsem mu, že bych chtěl poznat, jak žijí, a rád s čímkoli pomáhat. Hned druhý den jsem dostal lavalava, ovinovací sukni, abych si prý neumazal džíny, a vyrazil společně s děvčaty na políčko, kde pěstovaly všechnu možnou zeleninu a také buráky. Poprvé jsem viděl, jak rostou. Pod zemí, jako brambory. Naučily mne lézt na palmy, kde jsem trhal kokosové ořechy. Přitom mi holky pochlebovaly, jak jsem šikovný, i když sám jsem si myslel pravý opak. Snášely mi nejlepší ovoce a já si připadal jako kohout mezi kvočnami."
"Teď nám řekni ještě něco víc o té náčelníkově dceři!" přikazuje má žena a dodá s nádechem žárlivosti: "Nezamiloval ses tam do ní zase náhodou?! Mám takový dojem, že jsi měl přede mnou pěknou sbírku ženských."
"S Toafou to bylo úplně něco jiného než na Havaji se Sharon," uklidním ji a začnu vyprávět: "Náčelník měl několik ženatých synů a vdaných dcer. Kromě nich ještě tři nezadané. Toafa z nich byla nejstarší, před mým příjezdem prý slavila jednadvacáté narozeniny. Dělala na mě oči, líbilo se jí, jak jsem vysoký, ale měla výhrady k mým vousům a dlouhým vlasům. Chtěl jsem jí udělat radost, takže když přinesla nůžky a břitvu, byl ze mne během chvilky holobrádek a pak padla za vlast i má lví hříva. Všichni přihlížející jásali a tvrdili, že vypadám jako jejich farář – ten patřil ke kongregační církvi a pocházel ze Států. Zrcadlo z nich ale nikdo neměl, takže až po několika dnech jsem zjistil, jak jsem strašně dopadl. Nechybělo moc a byl bych na ježka. Pak některá z holek navrhla, že se půjdeme vykoupat do moře. Čekal jsem, že se poběží domů převléknout a přicupitají v bikinách, ale ouha: tak jak byly oblečené, naskákaly do vody laguny a pak na sobě nechaly šaty jednoduše uschnout. Když mě doprovázely k potoku, kde jsem si chtěl smýt sůl z těla, hrozně se divily, jaký jsem to čistotný tvor a koupu se dvakrát."
"To víš, jiný kraj, jiný mrav," konstatuje Béďa a zeptá se: "Seznámil ses s tím americkým farářem?"
"Původně jsem se za ním chtěl vydat, ale přes týden jsem se na faru nedostal a v neděli mě vykázal z kostela."
"To jsou mi ale věci," prohodí Lenka. "Čímpak jsi ho naštval?"
"Byl jsem v tom úplně nevinně," odpovím, chci podat vysvětlení, ale než začnu, vmísí se Béďa: "Myslím si, že tě bral jako bělocha – konkurenta. Byli byste jako dva kohouti na jednom smetišti."
 


"Kdepak, všechno jinak!" oponuji a začnu vyprávět. "Hned první večer mě Toafa vyzvala na procházku. Pomyslel jsem si: ta na to jde ale zhurta. Říkal jsem už, jak na mě dělala oči, a byl jsem zvědavý, co má za lubem. Navrhl jsem, že bychom si mohli vyjít na výběžek za vesnicí a pozorovat slunce zapadající do moře."
"Jaképak to bylo?" zeptá se Lenka nedočkavě.
"Výběžek a romantika se západem slunce bohužel nedopadla. Šlo se opačným směrem, kde mi Toafa s pýchou ukazovala kostel a básnila, jak to tam bývá v neděli krásné. Už v sobotu, jako každý týden, začaly přípravy. Sklidila se spousta zeleniny, banánů, chlebovníků, byly nalovené ryby, pochytané slepice a zapíchnutý čuník. Pozdě večer pak roztopili jejich tradiční pec a v ní připravovali sváteční jídlo. To potom pod tlustou vrstvou banánových listů zůstalo teplé až do nedělního poledne. Ráno se vstávalo ještě dřív, než ve všední dny. Z truhlic, které sloužily jako naše skříně na šaty, Toafa s matkou a sestrami vyndávaly bílé ovinovací sukně, halenky a klobouky. Já jsem dostal dlouhou sněhobílou lavalava a košili s dlouhými rukávy. K mému ohromnému údivu mi paní domu přinesla úplně novou rudou kravatu, a když jsem řekl, že ji neumím uvázat, divila se zase ona. Toafa však zachránila prekérní situaci a uvázala mi ji. Když byla oblečená, vyfotil jsem ji společně se starší sestrou u nich na zápraží. Slavnostně jsme pak celá rodina, do které jsem teď patřil i já, odcházeli ke kostelu, kde byl shromážděný stejně vyparáděný dav. Kostel byl plný k prasknutí. Mě usadili na čestné místo určené pro hosty."
Béďa to už nemůže vydržet a zeptá se: "Teď mně ale vysvětli, proč té farář z kostela vykázal? Vždyť jsi mezi ně perfektně zapadal a všechno probíhalo přesně tak, jak se sluší a patří."
"Správně!“ přitakám. "Celý malér zavinily holky z opačné části vsi, které mě viděly poprvé. Faráře rušily při kázání svým otáčením, špitáním a chichotáním, až mu praskly nervy a místo nich z kostela vykázal mne. Potom jsem už nesebral odvahu, abych ho na faře navštívil,“ řeknu a uvědomuji si, že jsem pořád ještě nezodpověděl Lenčinu otázku na můj vztah s Toafou, a pokračuji: "U rodiny náčelníka jsem strávil tři nádherné týdny. Nechodil jsem jen s ženskými na políčko, ale také vyplouval s mužskými na ryby. Po večerech jsem chodil s Toafou na procházky. Nikdy však nic nebylo," mrknu významné na moji ženu. "Vždycky nás doprovázely její sestry a kamarádky. Čas plynul bezstarostně a pomalu jsem se zabýval myšlenkou, že bych ještě nějakou dobu zůstal, ale vypršelo mi vízum. Musel jsem si ho v Apia nechat prodloužit a pak jsem se tam už nevrátil."
 


"To jsi ale propásl svoji životní šanci!" prohodí Lenka ironicky a pokračuje: "Mohls na Samoe požádat o občanství, v Gagaifo se usadit, skamarádit se s farářem a v místní škole – po vzoru tvého táty – vyučovat. Měl bys tam milující a oddanou manželku, která by nikdy neprudila. Brzy by pak mohla mezi tmavými, černovlasými domorodými dětmi běhat i hnědovlasá a mnohem světlejší Šimánčata. Žádný stres, jen pohodový a spokojený život!"
Nejdřív nic neřeknu, přisednu si k ní blíž, vezmu ji za ruku a pak začnu vysvětlovat: "Já jsem se totiž v Apia, v hospodě, co se scházejí jachtaři, seznámil s manžely z Aljašky, kteří se o mně v Pago Pago dozvěděli a nabídli mi společnou plavbu přes Tonga, Fidži až na Nový Zéland. No a touha poznávat dál krásy Tichomoří zvítězila. Dokonce mi Herb, můj nový kapitán, slíbil, že zakotví v zátoce před vesnicí Gagaifo, abych se tam mohl se všemi rozloučit."
Lenka vstane s tím, že si musí na minutku odskočit a nechce o nic přijít. Svorně tedy vyčkáváme a já mezitím pozoruji Marcelu. Asi jí něco vrtá hlavou, pomyslím si. A sotva se Lenka vrátí, hned začne: "Leoši, prosím tě, vysvětli mi, kde vlastně leží Tonga, o které jsi předtím mluvil."
"Asi pět set kilometrů jížně od Samoy. Zajímavé je, že ostrovy, i když jsou tak blízko, leží na druhé straně Date Line – časové hranice. Když jdou na Samoe děti v neděli do kostela, na Tonga už mají pondělí a jdou tam do školy. Jejich král na to velmi dbal, aby u nich uměli všichni číst a psát."
"Takže království v Pacifiku? To slyším poprvé!“ vmísí se do hovoru Lenka.
"Ano," odpovím. "Tongánské království je jedno s nejmenším počtem obyvatel na světě. Král byl ale tak tlustý, že vydal za dva. Asi proto, že nade vše miloval bavorské pivo. Prý se osobně znal i s Franz Josefem, myslím Straussem, a od BMW si nechal vyrobit limuzínu na zakázku. Moc si s ní však nezajezdil, protože hlavní ostrov se dá objet během necelé hodiny a to ještě hodně pomalu. Jmenoval se Taufa'ahau Tupou IV. a umřel v roce dva tisíce šest. Moc by mne zajímalo, jestli i královi potomci zůstali věrni bavorákům.“
"Jak to tam vypadá, něco jako na Samoe?" zajímá Béďu.


"Úplné jinak. Ostrovy jsou mnohem členitější, velkých je jen málo, zato spousta malých ostrůvků. Znám z nich ale jen ty ze severní části Tongy, z Vava'u Group, kam jsem doplul s Herbem a kde jsme na dlouho skejsli. Po cestě se totiž stal malér, který se mě sice přímo osobně netýkal, ale nemohli jsme pokračovat dál."
"Zase napínáš!" rozčiluje se Lenka. "Hurikán tam už nemohl řádit, tak co tedy?!"
"Je to neobvyklá, krápět tragikomická story," odpovím a začnu vyprávět: "Herb s manželkou Gillian se už víc než rok plavili sami Pacifikem. Hodně let si na plachetnici a na cestu kolem světa šetřili. On pracoval jako svářeč na ropovodu na severu Aljašky, ona jako zdravotní sestra. Pořídili si velkou loď, v pohodě by se na ni vešlo pět lidí a v Pago Pago se konečně rozhodli přibrat "plavčíka". Jmenoval se Jeff. Student teologie z Kalifornie, který chtěl dřív, než se stane farářem, poznat svět. Byl milý, tichý, pracovitý a na jejich místě bych ho taky bral. Za překrásného počasí jsme všichni čtyři vypluli z přístavu v Apia, udělali si zajížďku do zátoky Lefaga s dárkem pro Toafu a pak nabrali kurz jiho-jiho-západ, směr Tonga. Vítr byl příznivý a my jsme mohli rozbalit genuu, naši největší plachtu. Přes noc se však počasí zkazilo, moře se rozdivočelo a vlny s námi doslova mlátily. Připravil jsem snídani a právě v momentě, když Jeff vylezl ze své kajuty, jsme to chytli naplno z boku. Lodí to smýklo natolik, že chudák přeletěl přes celý salón a rozkrokem narazil přímo na hranu stolu. Sesypal se, řval bolestí a nemohl se ani hnout. S Herbem jsme ho odtáhli zpátky do jeho kajuty, kde sténal celý den a celou noc. Veškerá snaha mu nějak pomoci byla marná, pořád nás odháněl. Herba to pak rozčílilo natolik, že mu přes všechen odpor strhl kalhoty z těla a já nevěřil vlastním očím: kulky měl velké jako husí vejce a hrály mu všemi barvami."
"Tak už ti muselo být jasné, proč tak hrozně naříkal," ozve se Béďa. "Já se tam taky jednou praštil a myslel jsem si, že se bolestí zblázním."
"Co jste s ním dělali dál?" chce vědět Marcela.
"Nic moc se nedalo. Nosili jsme mu mokrý ručník, aby si mohl svá "velikonoční vejce" chladit. Hnali jsme to celý další den v maximálním náklonu vpřed. Gillian, zdravotní sestra, tvrdila, že má epididymitis – zánět nadvarlat, což je velmi nebezpečné a potřeboval se dostat co nejrychleji do nemocnice. Ta naštěstí v Neiafu, hlavním městě souostroví Vava'u, byla."
"Přežil to vůbec?" zeptá se Lenka.
"To ano, ale užili jsme si i my! Nejdřív jsme ho museli z přístavu dostat do špitálu.


Pomáhali jsme mu, jak se dalo. Šel co nejvíc ze široka. Lidi koukali a určitě si mysleli, že má plný gatě. Další zádrhel byl v tom, že bylo už hodně pozdě a službu měla mladá doktorka. Jeff se šíleně styděl a za nic na světě se nechtěl od ní nechat vyšetřit. Gillian jí vylíčila, s čím jsme ho přivedli. Potom se s ním už nepárala, přikázala sestřičce, aby mu bez pardonu stáhla kalhoty a pak obě jen žasly. Na něco takového připravené nebyly! V nemocnici s ním dělali, co mohli, ale čtrnáct dní si tam stejně poležel. A když nám pak vyprávěl, jak na vizitu s primářem přišel houf mladých sestřiček-praktikantek, které si s neobvyklým zájmem prohlížely jeho nevšední zranění, tak to už i na nás bylo moc."
"Copak jste dělali těch čtrnáct dní, co Jeffa kurýrovali ve špitále?" zajímá Béďu.
"Nejdřív jsem na trhu nakoupil a pak na lodi uvařil dobroty. Můj skiper se ženou žasli, jak dobrá je tradiční česká kuchyně. V nemocnici se pak Gillian skamarádila se sestřičkami, jedna nás pozvala k nim domů, předvedla dětičky a moc dobře jsme si všichni popovídali. Večer nás její kolegyně pozvaly do kina. To byl zážitek, na který se nedá zapomenout."
"Copak hráli v království na konci světa?" vyptává se Lenka.
"Totální průšvih, prastarý americký film."
"A co ten nezapomenutelný zážitek? Balila tě tam nějaká krasotinka?" vyzvídá dál.
"Kdepak! My tři jsme seděli v první řadě vedle sebe a sestřičky za námi. Nejdřív jsme si libovali, jaká mají v kině pohodlná plyšová sedadla, ale nikdo z nás netušil, že v nich na čerstvou krev čeká celá armáda blech. Zkušenosti s nimi jsem už měl ze Samoy, a tak jsem se hned po prvním kousnutí omluvil a běžel na loď. V ruksaku jsem měl proti blechám úžasně účinnou zbraň. V Gagaifo jsem se jich snažil zbavit, marně. Stál jsem nekonečně dlouho v moři, kompletně oblečený až po krk ve vodě, ale ty potvory né a né se utopit. Takže jsem si v Apia koupil sprej proti švábům, který zabije všechno živé."
"Neříkej, že ses s tím sajrajtem postříkal!" čertí se Marcela.
"Měl jsem to perfektně vymyšlené," uklidním ji a začnu vysvětlovat: "Vlezl jsem si do spacáku se sprejem v ruce, utáhl zip až ke krku a uvnitř jim šoupnul pořádnou dávku. Během chvilky jsem byl odblešený. A to samé jsem udělal znovu, na palubě Herbovy lodi. Do kina jsem se už samozřejmě nevrátil a čekal na ostatní venku. Pozoroval jsem pak, jak se Herb s Gillian potajmu drbou. No a můj spací pytel a Bayergon, tak se prostředek proti těm potvorám jmenoval, byl ještě dvakrát v akci. Spacák jsem potom dlouho luftoval."
"A těch dalších třináct dní?" ptá se dál Béďa. "Nevypluli jste si někam? Říkal jsi přeci, jak je na Tonga krásně."


"Můj kapitán nikam nechtěl a dal přednost návštěvám Jeffa v nemocnici. Mně ho sice bylo taky moc líto, ale tvrdnout v přístavu se mi nechtělo. Když jsme proplouvali mezi ostrovy do zálivu, kde se Neiafu nachází, obdivoval jsem nádherné, sytou zelení porostlé ostrůvky. Na jednom z nich, kde byla malá domorodá vesnička, jsem se potom nechal od Herba vysadit. Lidi tam byli stejně milí a pohostinní jako v Gagaifo. Opět jsem jim se vším možným pomáhal a i oni mě měli stejně rádi, jako já je. Ty dva týdny, než Jeffa propustili, mně uběhly jako voda."
Jakmile jsme vypluli z království Tonga, dostali jsme se mimo polynéský trojúhelník a dál na západ nás už čekaly ostrovy Melanésie. Vzpomenu si, že někde na chalupě musím mít svůj starý atlas, rád bych do něho nakouknul, aby se mi o Tichomoří lépe povídalo. Navrhnu tedy krátkou přestávku. Lenka s Marcelou odejdou do kuchyně, Béďa chytne konev, na verandě si navlékne sněžnice a vydá se ke studánce pro vodu. Když se vrátí, sedím už s atlasem na svém místě a jsem připraven čelit i těm nejzarputilejším otázkám.
Vyčkávám, až se všichni pohodlně usadí a začnu: "Po mém návratu z domorodé vesnice zpátky na jachtu jsem doufal, že poplujeme dál na jih, na hlavní ostrov Tongy.
Moc jsem si přál na vlastní oči vidět královský palác, ale Herb mě zklamal. Tvrdil, že musíme co nejrychleji do Sůvy, hlavního města Fidži, protože ho začal zlobit motor. Tam byla speciální opravna dieselových motorů a další pak až na Novém Zélandu. Měl pravdu, už dodělával. Z přístavu jsme vyplouvali zahaleni černým dýmem a hned, jak to bylo jen možné, jsme motor vypnuli a vytáhli plachty."
"Za jak dlouho jste se na Fidži dostali?" vyptává se Béďa.
"Úžasně rychle, za necelé tři dny. Měli jsme perfektní počasí, konstantní východní vítr a úplně klidné moře. Ale oprava pak trvala nekonečně dlouho."
"A co jsi tam celou dobu dělal?" zajímá Marcelu.
"Nejdřív jsem dva dny vyčkával, jak se vyvine situace. Kotvili jsme u jachtklubu a i tam se donesla zpráva, že jsem přežil hurikán. Můj dřívější dánský kapitán, s Kurtem na palubě, totiž taky v Sůvě pobyl. Takže jsem musel tamním jachtařům, kteří jeho líčení propásli, všechno dopodrobna vykládat a přitom mě napájeli vším možným. V opravně se mezitím Herb dozvěděl, že pro jeho motor nemají náhradní díly a musí je objednat ze Států. Hned nám bylo všem jasné, že se oprava protáhne, byla však bezpodmínečně nutná, protože motor už definitivně vypustil duši."


"Tak to sis Fidži pěkně užil, viď?" přidá se Lenka a dodá: "Představuji si, jak ses tam přes den koupal v moři, opaloval se, večer ti jachtaři objednávali pití a ráno jsi mohl dlouho vyspávat."
"To jsem provozoval jen ty dva dny, pak mě to přestalo bavit. Začal jsem studovat Herbovy mapy a objevil jižně od hlavního ostrova Beqa Island ostrůvek, na kterém byla zakreslená malá vesnička. Ostatním se nikam nechtělo, a tak jsem si druhý den hodil ruksak na záda, řekl Herbovi a Gillian, že než opraví motor, budu zase zpátky a vypadl z města. Na vyhlédnutý ostrov se mi podařilo dostat s domorodci, kteří čas od času jezdívali s člunem na pevninu na trh. Dar náčelníkovi, tucet konzerv hovězího, byl přijat s nadšením a poznal jsem opět velmi přátelské ostrovany. Od Samoánců a Tongánců se lišili pouze zjevem – byli o hodně tmavší a měli kudrnaté vlasy jako černoši. Zpátky do jachtklubu jsem se dostal právě včas. Po dvou dnech jsme opět všichni čtyři společně mohli vyplout."
"Vydali jste se už přímo na Nový Zéland?" chce vědět Béďa.
"Kdepak! Herb změnil původní plán a vzali jsme to dál, přímo na západ na Nové Hebridy. Tenkrát ještě patřily společně Angličanům a Francouzům, byla to sice zvláštní kombinace, ale fungovala. Nyní je toto souostroví samostatné a jmenuje se Vanuatu," vysvětlím a pokračuji: "Z Fidži jsme s naší plachetnicí udělali další rekord. Za tři a půl dne jsme vplouvali do zátoky u jachtklubu v Port Vila, hlavním městě tehdejších Nových Hebrid. Sháněl jsem se tam po turistickém průvodci a objevil v něm obrázek sopky Yasur při erupci – vypadalo to jako ohromný ohňostroj. Strašné jsem chtěl být u toho. Herb s Gillian se však rozhodli potápět a lezení po kopcích je vůbec nezajímalo. Dal jsem s nimi společně první ponor, při kterém mi Jeff dělal parťáka. Podmořský svět tam byl úžasný, ale touha zažít erupce vulkánu Yasur zvítězila. Další den jsem se vydal hledat loď na ostrov Tanna, kde se tato velmi aktivní sopka nachází. Bohužel to nedopadlo. Vyplouvala tam jen čas od času zásobovací loď. Na Ambrym však měla jedna vyrazit už další den. Na tomto ostrově je také aktivní sopka – jmenuje se Marum."
"Dá se i tam pozorovat přírodní ohňostroj?" zajímá Marcelu.
"Ne, z této sopky láva nestříká do výšky. A k tomu, abych se podíval nahoře do jejího kráteru, jsem se vůbec nedostal. Domorodci mi hrozili, že mě zabijí, jestli tam vylezu."
"Tak zase nějaké dobrodružství?" zeptá se Lenka. "Hned nám vyklop, jaké to u těch zlých domorodců bylo?"


"Oni vůbec zlí nebyli, naopak hrozně hodní, ale měli strach, že se jim bude sopka mstít, když na ni poleze běloch. Jednou se to prý už stalo. Z kráteru pak vyletěla spousta popela, zasypala jim políčka, pastviny, uhynul dobytek a dlouhá léta se z té pohromy nemohli vzpamatovat. Jsem přesvědčený, že by mne opravdu raději zabili, než na horu pustili.“
"Takže ses na ostrov Ambrym vydal úplně zbytečně," hádá Béďa.
"Jak se to vezme. Na druhou stranu to byl neobvyklý zážitek, šest týdnů žít mezi domorodci, doslova na konci světa,“ řeknu a vysvětluji: "Původně jsem tam chtěl zůstat jen týden. Kapitán té nákladní lodi mi slíbil, že mě na zpáteční cestě ze severně ležících ostrovů vyzvedne. On na to ale úplně zapomněl a nalodil mě až při další plavbě. Zvykl jsem si však na poklidný život vesničanů natolik, že bych u nich klidně pobyl i mnohem déle.“
"A co ta sopka? Neodvážil ses na ni tajně vylézt?“ vyzvídá Lenka.
"Lákalo mě to hrozně a přemýšlel jsem, jak náčelníkovi vysvětlit, že žádná hora se nemůže na někoho rozzlobit. Časem jsem je přece jen začal chápat. Tak jak my bílí věříme na Pána Boha, tak oni věřili na boha sopky Marum," vysvětlím a pokračuji:
"Děti mi později ukázaly místo, kde se dřív, než přišli misionáři na ostrov, konaly jejich tradiční slavnosti. Ve vnitru ostrova na mýtině stály štěrbinové bubny – z kmenů vyřezávané strašidelně vypadající figury s vydlabanými břichy, na které se tlouklo klacky. Tančívalo se tam, pořádaly se ohromné žranice a pila se kawa, omamný nápoj vyrobený z kořene pepřovníku. Kolikrát prý na oslavu padlo až tucet vypasených vepřů. Shromaždiště bylo naštěstí ukryto v pralese, a tak se uchovalo až do současnosti."
"To jsou mi ale věci," řekne Béďa a vyrukuje se zajímavým tvrzením: "Prý ještě začátkem dvacátého století na tamních ostrovech žili kanibalové."
"No vidíš, a já dokonce zažil přímé potomky lovců lebek."
"Kde prosím tě?" zeptá se mě nevěřícně Lenka.
"Dál na sever, na Šalamounových ostrovech, kam jsem se později dostal."
"Vždyť jsi ale říkal, že jsi chtěl na Nový Zéland," diví se Béďa.
"Však ony všechny cesty vedou do Říma – vzal jsem to tam krapet oklikou," odpovím a začnu líčit svou odyseu po melanéské části Tichého oceánu: "Když jsem se konečně vrátil z ostrova Ambrym do Port Vila, byl samozřejmé Herb se svojí plachetnicí už dávno pryč. Moc jachtařů se tam tenkrát nezdržovalo a těch pár, kterých jsem se vyptával, jestli by mne mohli vzít s sebou, směřovalo opačným směrem. V přístavu jsem tak už podruhé hledal nákladní loď, která by plula na jih. Marně! Řekl jsem si, že Nový Zéland budu muset oželet a do Evropy tedy popluji severozápadním směrem. Bez problémů jsem se pak dostal na nákladních lodích až na Šalamounovy ostrovy. Zde jsem narazil na novozélandskou rodinu těsně před jejich návratem domů."
 


"Takže ses na svůj vysněný Zéland přece jen dostal," správně odhadne Marcela.
"Teď ale nejdřív povídej, jak to bylo s těmi lovci lebek!" vloží se do toho Béďa.
Protože chci své zážitky vylíčit chronologicky, začnu tedy s mým vyloděním na ostrově Guadalcanal: "V hlavním městě Šalamounových ostrovů jsem se seznámil s Kenem, Bonnie a jejich pětiletou dcerou Jane. Čas strávený v teplých mořích se jim chýlil ke konci. Na Novém Zélandu se pomalu probouzelo jaro, se kterým začínala i jejich práce – živili se včelařením. Nejpozději za měsíc chtěli přistát na Severním ostrově, kde měli farmu. Slíbil jsem jim, že se od kormidla nehnu a uvařím jim, na co si vzpomenou. Na přídi měli volnou kajutu a bez dlouhého rozmýšlení svolili, že mě na tu dlouhou plavbu s sebou vezmou. Bylo to pro mne ohromné štěstí, nic lepšího jsem si nemohl přát! Před vyplutím na jih jsme si ještě udělali malou zajížďku severně, k ostrovu Vangunu, před kterým se rozkládá rozsáhlá laguna Marovo. Jedna z vesniček na jeho pobřeží je známá svými šikovnými řezbáři – jejich umění se traduje z generace na generaci. Než se do této části souostroví dostali misionáři, vyplouvali domorodci z Telina, tak se ta vesnička jmenuje, na válečné výpravy. S kořistí si bojovníci pro své rituální obřady přiváželi i lebky nepřátel."
"Kdy to bylo naposledy?" zajímá se Lenka.
"Vydrž, musím počítat," odpovím a nahlas přemýšlím: "Romulovi, tak se jmenoval mladík, se kterým jsem se tam seznámil, bylo asi dvacet. Jeho dědeček byl prý stejně starý jako on, když se jedné z válečných výprav zúčastnil. Takže to klidné mohlo být jen necelých čtyřicet roků před tím, co jsem tam byl. Tedy ve třicátých letech minulého století. A ty lebky se tam dokonce dochovaly! Já je tenkrát na vlastní oči viděl," přitvrdím.
"Teď ale všechno postupně!" rozkáže nekompromisně moje žena.
Přikývnu a začnu: "Sotva jsme před vesničkou Telina spustili kotvu, hned k nám přijel kluk na kánoi vydlabané z kmene stromu. Uměl trochu anglicky a vyptával se, proč jsme připluli. Ken mu to vysvětlil, kluk otočil loďku a hnal si to ke břehu. Po chvíli připádlovali ve dvou a přivezli nádherné řezbářské práce z ebenového dřeva. Začal výměnný obchod a kluci se zpátky do vesnice vraceli se vším možným, co jen Ken a Bonnie mohli na palubě postrádat. Já vyměnil můj nůž za figuru, která třímala v tlapách lidskou lebku. Byla to přesná kopie takové, jaké byly tenkrát připevněny na přídích jejich válečných kánoí.“
 


"Takže ta černá, perletí vykládaná hlava psa, kterou jsem u vás měla nedávno v ruce, pochází tam odtud?“ vyzvídá Marcela.
"Ano, a představ si, že ten těžký kus ebenového dřeva se mnou procestoval půl světa a dokonce jsem ho přenesl v ruksaku na Novém Zélandu přes dva tisíce metrů vysoký průsmyk. Ale to bych odbočoval,“ řeknu a pokračuji: "Druhý den ráno, to můj skiper s rodinou ještě spal jako dudek, jsem s Romulem, jeho matkou a sestrami vyplul na lodi do ústí jedné říčky, kde pěstovali neobvyklý druh tara. Listy mělo velké jako deštníky, hlízy jako koňské hlavy. A dřeli jsme se jako koně, abychom je z bláta vydolovali a naložili na loď. Romulus, asi za odměnu, se pak se mnou druhý den vydal džunglí daleko do vnitrozemí ostrova na místo, kde v dobách jeho dědy probíhaly rituální obřady. Říkal mi, že jsem první běloch, kterého tam dovedl a nechal mě dokonce ty prastaré lebky vyfotit.
Snad ty diáky ve svém archivu najdu, abych vám je mohl příště ukázat,“ dodávám na závěr svého vyprávění.
Na Šalamounových ostrovech jsem se rozloučil s tropy a kokosovými palmami. Ve vzpomínkách se přenáším do úplně jiného světa, tam, kde jsou čtyři roční období a kde to často vypadá jako u nás ve střední Evropě.
Srovnám si vzpomínky a začnu s líčením dalšího průběhu mé cesty: "Když jsme lagunu Marovo opouštěli, Ken prohlásil, že za tři týdny budeme u nich doma. A opravdu přesně na den jsme vplouvali do Bay of Islands – Zálivu ostrovů, na jehož břehu se rozkládalo jejich hospodářství. Jaro už tam bylo v plném proudu a všichni jsme se hned vrhli do práce."
"Jakpak tě včelaření bavilo? Už jsem si kolikrát říkal, že bych to mohl u nás v Orlických horách s medem taky zkusit. A jakpak chutná ten novozélandský?" zahrne mne Béďa otázkami.
"Výborně! Lepší jsem zatím nikde nejedl. Kolem Kenovy farmy totiž rostou keře manuka a byly právě obsypané drobnými bílými kvítky. Tento med je prý navíc i léčivý," vysvětlím a pokračuji v povídání: "Konečně jsme měli na farmě to nejdůležitější uděláno, a tak jsem se mohl s dobrým pocitem se svými přáteli rozloučit a stopem vyrazit na jih. Po necelých dvou týdnech jsem byl u cíle. Ken říkal: musíš do fjordu Milford Sound a budeš žasnout!"


"Nad čímpak?" ptá se hned Marcela.
"Nad Mitre Peak." odpoví za mě Lenka a dodá: "Říká se, že to je nejkrásnější hora Oceánie."
Přeberu slovo a doladím její tvrzení: "Představte si sedmnáct set metrů vysoký jehlan, který se vypíná přímo od mořské hladiny. Neznám úžasnější! Jen kdyby tam nebyly ty příšerné muchničky. Lezly mi do očí, nosu, pusy a já si myslel, že z nich zešílím.“
"Nic přeci nemůže být naprosto perfektní," prohodí sarkasticky Béďa a zeptá se mě: "A copak jsi dělal dál? Času jsi měl přece dost."
"Vyrazil jsem si do Jižních Alp, tak se nejvyšším horám na Novém Zélandu říká," odpovím a začnu s výkladem: "Vždycky mě zajímalo všechno, co se zlaté horečky týče. Celé davy se hrnuly v roce 1860 od Tasmanova moře do vnitrozemí Jižního ostrova. A přesně tak, jako později na Aljašce, museli zlatokopové se vší výzbrojí překonat vysoké hory. Jedna stará stezka, po které se dá hlavní hřeben Jižních Alp překročit, vede přes průsmyk Copland. Dozvěděl jsem se, že je z něho nejhezčí výhled na Mount Cook – nejvyšší horu Nového Zélandu. Zdolání průsmyku však není jednoduché, nahoře je ledovec, kde se tehdy nejeden zlatokop zřítil a zahynul."
"A jak tě znám, nenapadlo té nic jiného, než hory přejít," vloží se do vyprávění Béďa.
"Máš pravdu, ale problém byl v tom, že jsem Tichomořím celou dobu cestoval v teniskách, a abych si koupil pořádné boty do hor, na to jsem už neměl peníze. V nížinách jsem je nepotřeboval, byl prosinec, takže u protinožců bylo léto v plném proudu. Neházím však nikdy flintu do žita a řekl jsem si: zkusím to, vrátit se můžu vždycky. Na západní pobřeží k Tasmanovu moři, kam jsem se chtěl dostat, se dá dojet i po silnici."
"Takže v teniskách přes ledovec?" směje se Marcela. "To jsem ještě neslyšela!"
"Já taky ne," přiznávám "ale měl jsem štěstí. Představ si, že jsem cestou k průsmyku našel vysoké kožené boty, se kterými se daly hory přelézt."
"A které ti pánbůh shodil z nebe, ne?" dělá si ze mne Marcela legraci.
Vidím, že jí to musím pořádné vysvětlit a začnu: "Stopem se po Zélandu cestovalo výborné. Jedni turisti z Německa mě svezli z Milford Sound až pod Mount Cook, kam měli také namířeno. Nakoupil jsem si tam proviant a vyrazil podél řeky do hor. V dálce jsem měl vrcholek Cooka přímo před sebou. Když jsem pak přišel blíž, žasnul jsem, jak je ta hora vysoká a špičatá – nepopsatelně krásná! Byl jsem moc rád, že jsem se přece jen na túru vydal. A celou dobu to šlo v teniskách úplně bez problémů až k horolezecké chatě přímo pod průsmykem. Takových chajdiček je v Jižních Alpách celá řada, jsou zřízeny správou národního parku a kdokoli v nich může přespat. Moc lidí do hor nechodilo a byla prázdná. Ráno jsem tam pod postelí našel vysloužilé pracovní boty. Musel se jich zbavit nějaký hodně velký chlap, protože mi přesně pasovaly. Pořádně jsem je namastil, použil šňůrky z tenisek a v botách se zase dalo chodit."
 


"Takže ty škrpály byly opravdu darem z nebes!" zhodnotí Béďa a já hned dodám: "Bez nich bych se nikdy v životě přes průsmyk nedostal."
"Vykládej, jaké to tam nahoře bylo?" vyptává se teď Marcela.
"Nádherné! Přesně, jak jsem si představoval, ale dalo mi to hodně zabrat. Místy jsem měl zadek strachy stažený, když jsem se díval do bezedných ledovcových puklin, kde v hlubinách odpočívali na věky zmrzlí zlatokopové, kteří tenkrát uklouzli. K tomu všemu se mnou mlátil silný vítr."
"A na zádech v batohu jsi měl navíc ještě tu dřevěnou hlavu psa ze Šalamounových ostrovů," připomene Lenka a dodá: "Pokud vím, ebenové dřevo je tak těžké, že se ve vodě potopí. Je to tak?"
"Správně," přitakám a začnu vysvětlovat: "Kromě toho těžkého kusu dřeva jsem přes hory vlekl celou kupu dalších věcí. Ještě štěstí, že jsem v Hooker Hut, té chatě pod průsmykem, byl sám. Potřeboval jsem si přepakovat batoh, měl jsem tam všechno rozložené, a přemýšlel, s čím bych se mohl rozloučit. Kdyby tam býval někdo přišel, ten by žasnul! Po palandách byl proviant na cestu, kuchyňské náčiní a spousta dalších věcí. Moje nostalgická výstroj vypadala určitě podobně jako ta, jakou si v druhé polovině devatenáctého století s sebou přes Copland Pass nesli zlatokopové. Žádnou freezedry-food, mrazem vysušenou horolezeckou stravu, žádné super lehké titanové nádobí, nýbrž kotlík a ešus, který jsem jako kluk dostal od táty na můj první čundr. Jídlo, co jsem nakoupil, bylo sice velmi kalorické, ale bohužel i velmi těžké. Mačeta taky něco vážila a pocházela z jednoho železářství na Havaji. Výborně mi na cestách sloužila při prosekávání se v džungli, ale hlavně ke štípání dřeva na oheň. No a dál jsem se nemohl rozloučit s čelistmi žraloka, kterého jsem ulovil s domorodými dětmi na Nových Hebridách a pracně je pak vypreparoval. Původně jsem chtěl v chajdě nechat ploutve, masku a šnorchl. Pak jsem si ale řekl, že bych se přece jenom mohl později potápět a zapakoval jsem je až úplně na dno – šly se mnou stejně, jako nejméně půl kila těžký turistický průvodce Tichomořím s mými poznámkami, kniha o Novém Zélandu a česko-anglický slovník. Dál tam ležel stan, spacák, karimatka a mé tenisky. Ty jsem po několika dnech zase nazul. No a ruksak vážil snad čtyřicet kilo!"
 


"Kdyby tam opravdu někdo zavítal a viděl to všechno, co jsi právě teď vyjmenoval, musel by si myslet, že má co dělat s bláznem," konstatuje Lenka.
I Marcela se připojí a řekne: "Tak teď už konečně vím, odkud jsou ty žraločí zuby, co máte v jídelně na polici."
"Vůbec jsi ale nemluvil o oblečení. Měl jsi vůbec něco teplého na sebe?" zajímá Béďu.
"Nahoře na ledovci jsem na sebe navlíknul úplně všechno, ale stejně jsem v té dvoutisícové výšce mrznul jako drozd. Zcela vyčerpaný, těsně před večerem jsem se do pasu konečně vydrápal. A jako odměnu za prožité štrapáce mně zapadající slunce předvedlo úžasné divadlo – do ruda ozářilo ledovec na vrcholku Mount Cook. Skoro už za tmy jsem pak na druhé straně průsmyku, ve svahu pod skálou, našel malý plácek. Vlezl jsem si tam do spacáku, přikryl se stanem a okamžitě usnul. Spal jsem, jako když mě do vody hodí a bylo mi jedno, že ležím na špičatých kamenech. Dva dny poté jsem už mohl odpočívat a nádherně si prohřát tělo v horkých lázních."
"To ses tak rychle dostal do nějakého města?" diví se Lenka.
"Kdepak! Bylo to ještě hodně daleko od pobřeží Tasmanova moře, ale příroda tam měla pro mne připravené neobvyklé překvapení. Led a sníh jsem měl už konečně za sebou, dál jsem se prodíral hustým deštným pralesem a najednou se přede mnou otevřel výhled na velkou louku s několika jezírky poskládanými v řadě za sebou. První mělo vodu vlažnou, ale čím dál tím výš byla teplejší. To horní jezírko bylo tak horké, že jsem v něm vydržel jen pár minut.“
"Tam bych zůstal asi hodně dlouho," zasní se Béďa.
"Přesně to jsem udělal a u jezírek stanoval celý týden. Dorazil jsem k nim právě na Vánoce, strávil jsem je sice úplně sám, ale byl jsem tam nesmírně spokojený. Začaly mi však docházet zásoby a hlad mě vyhnal mezi lidi.“
"Takže jsi v Jižním Pacifiku zažil Vánoce hned dvoje a zcela rozdílné, viď?“ konstatuje Marcela.
"Totální kontrast!" přitakám. "U jezírek byly Vánoce plné pohody a ty předešlé, kvůli té potrhlé Mary, byly úplně zkažené, stejně tak jako Silvestr. Nejraději bychom ji tenkrát s klukama hodili přes palubu," vzpomenu si na dramatickou plavbu z Havaje na Tahiti.
"Jakpak slaví Novozélanďané Silvestr?“ zajímá Lenku.


"Tak jako u nás, o půlnoci létají rachejtle a hodně toho vypijí," odpovím a dodám: "To jsem byl už z hor zpátky v civilizaci. Na pobřeží mě vzali stopem mladí manželé, pozvali k sobě domů a společné jsme oslavovali. Pěkně jsem se u nich namazal po whisky s mlékem."
"Co to je, prosím tě, za příšernou kombinaci?" řekne s údivem Lenka.
"Oni ji tak opravdu pili a chutnalo to výborně. Na rozdíl od nich jsem si ale vždycky do sklenice nasypal trochu cukru. Přidat ještě žloutek a vanilkový cukr, byl by to vaječný likér, jaký dělávala naše máma."
"A je to tady nanovo – jiný kraj, jiný mrav," prohodí Béďa a dodá: "Říká se přece, proti gustu žádný dyšputát!"
Přikývnu a pokračuji: "Strávil jsem u nich i Nový rok a teprve až další den pokračoval dál na sever. Musel jsem už spěchat, Kenovi a Bonnie jsem při našem loučení říkal, že se na farmu nejpozději do měsíce vrátím."
"Cestoval jsi pořád stopem?" pokračuje Béďa v otázkách.
"Určitě!" odpovím. "Samá pohoda, hodní lidé a všude kolem krásná příroda. Na zpáteční cestě jsem ještě na Severním ostrově obdivoval Mount Egmont – nádhernou horu viditelnou odevšad. Teď se jí vlastně musí říkat Taranaki, to je původní maorský název. Také Mount Cook přejmenovali na Aoraki."
"O túře na Taranaki jsi psal ve svém posledním cestopise, co jsi nám dal k Vánocům. Dočetla jsem se, že jste se při tvé druhé cestě na Zéland s Jakubem a Veronikou nahoru dostali po Veronica Trail," připomene Marcela.
"Kvůli tomu jménu jsme si stezku taky vybrali. Je to přes dva a půl tisíce metrů vysoký vyhaslý vulkán s ledovcem na vrcholu. Výstup jsme zvládli i přes to, že jsme tam byli v zimě. Měli jsme s sebou kompletní výstroj – péřovky, pořádné pohorky, mačky a cepíny, o kterých jsem snil na průsmyku Copland. Ten jsem tehdy přelézal s násadou od lopaty místo cepínu a ty nalezené boty měly úplně hladkou podrážku. Hrozně mi to v nich klouzalo po ledových plotnách."
"Ale zvládl jsi to a máš teď alespoň o čem povídat," pochválí mne švagrová.
"Jakpak ses z druhé strany zeměkoule dostal zpátky do Evropy?“ vyptává se Béďa, kterého zajímá, jak jsem své cesty organizoval.


"Po mém návratu ke Kenovi a Bonnie jsem na farmě ještě nějakou dobu pomáhal. Mezi jachtaři měli plno známých a dozvěděli se, že jeden z nich má v plánu za několik dní vyplout do Austrálie, do Sydney. Přišlo to nenadále a byl jsem z toho trochu zaskočený. Na Novém Zélandu jsem měl v plánu ještě nějaký čas pobýt. Docházely mi totiž peníze a brzy bych mohl začít pracovat na jahodových plantážích. Docela jsem se na ten job a hlavně na jahody těšil. Nicméně jsem se chopil příležitosti. Sbalil jsem si batoh, rozloučil se a pokračoval v cestě Jižním Pacifikem. Řekl jsem si, že nějaký job seženu i v Austrálii. Ale ať jsem dělal, co jsem dělal, nikdo mě tam nechtěl na černo zaměstnat. V Německu jsem měl docela slušné úspory, poslal jsem tedy kamarádovi do Freiburgu plnou moc pro banku s tím, aby mi poslal šek. Velkoměsta ale nemám v lásce, nechtěl jsem dál trávit čas čekáním na peníze v Sydney, a tak jsem to vymyslel následovně: nechal jsem si poslat ten šek do Djakarty, do Indonésie, kam jsem měl šanci se relativně jednoduše dostat."
"A proč jsi proboha nevytáhl kreditku a bleskově ses na své úspory nedostal?" kroutí hlavou Lenka.
"No protože to bylo v sedmdesátém sedmém roce. Možná že tenkrát už kreditní karty existovaly, ale ještě nebyly běžné. Dřív se jezdilo po světě s cestovními šeky, které mi, jak jsem říkal, docházely."
Ze Sydney do Djakarty je to ale ještě hodně daleko," namítne bratr.
"Máš pravdu, zabralo mi to nějaký čas," přitakám a vysvětluji: "Stopem jsem projel celou Austrálií až do Darwinu, který leží úplně na severu země. Z místního přístavu vyplouvají často nákladní lodě do Indonésie a nebyl problém si na nějaké z nich sehnat práci. No a do měsíce jsem dorazil do Djakarty. Hned jsem běžel na poštu, kde jsem si vyzvedl dopis od kamaráda. Ale malér! Oni mu v mé bance plnou moc neuznali a očekávaný šek v dopise nebyl."
"Kolik ti vlastně zbývalo peněz? Do Evropy to je ještě pořádný kus světa," zajímá teď Marcelu.
"Posledních sto dolarů. Kdybych mohl dál pracovat na nákladních lodích, tak bych v pohodě vyšel, ale za nic na světě jsem nemohl sehnat loď, která by plula napříč Indickým oceánem. V přístavu jsem to po několika dnech vzdal a vydal se na cargo-letiště. Tam se mi vysmáli, když jsem jim řekl, že bych si u nich chtěl odpracovat cestu do Evropy."
"Tak to jsi byl v pěkné bryndě," správně zhodnotí švagrová nastalou situaci. "A jak jsi to tedy řešil?"
"Byl jsem úplně bezradný," přiznávám a dodám: "Vydělat si v Indonésii na letenku do Německa byla úplná utopie. Vydal jsem se na mezinárodní letiště a jak jsem po něm bloumal, objevil jsem let do Curychu s mezipřistáním v Singapuru a Bombaji. Dostal jsem bláznivý nápad, který nakonec vyšel."
 


"Teď jsem moc zvědavá, jak jsi to se stovkou v kapse zvládnul," řekne s notnou dávkou ironie v hlase Lenka, které jsem toho o své první cestě kolem světa nikdy moc neříkal, takže neví, jak jsem to nakonec udělal.
Béďa však ví, jak to tenkrát s mým návratem do Evropy dopadlo. Mrknu na něj, aby ženským nic neprozradil a já mohu můj husarský kousek vylíčit: "Vsadil jsem všechno na jednu kartu a věděl jsem, že budu hodně riskovat. Doufal jsem, že při letu do Curychu budou dělat jen krátká mezipřistání a nechají pasažéry v letadle sedět. Koupil jsem si letenku jenom do Singapuru s úmyslem, že prostě z éra nevylezu. Aby mi v Malajsii nevyložili ruksak, odnesl jsem ho před odletem na poštu a odeslal do Německa. Ta stovka, co mi zbývala, akorát na všechno stačila. Nechal jsem si jen malou příruční tašku s doklady a pár maličkostmi," popisuji moje přípravy na let, podívám se na Lenku a Marcelu, jestli pozorně poslouchají a pokračuji: "První část letu byla jen krátká a po přistání v Singapuru jsem tak, jak jsem měl v plánu, nevystoupil, ale zašil se za dveřmi na WC a doufal, že mne tam nenajdou."
"Ještě že jsi byl na záchodě. Já bych se tam určité podělal strachy," prohodí Béďa.
"Ono k tomu taky moc nescházelo," přiznám se a pokračuji: "Mezipřistání bylo pomalu delší než celý let z Djakarty. Několikrát jsem v palubním rozhlase slyšel, jak mistra Šimánka vyzývají, aby vystoupil. Pak dokonce někdo pootevřel dveře, naštěstí jen málo, a neviděl mě. Věděl jsem, že znali jen mé jméno, ale nevěděli, jak vypadám. Na to jsem sázel. Letadlo nebylo plné, mělo dost volných míst. Hned jakmile se mašina vznesla, sedl jsem si na nejbližší sedadlo a dělal, že spím. V Bombaji mě už nikdo nehledal. Když jsem pak v Curychu z letadla vystoupil, skákal jsem radostí. No a ten samý den jsem ve Freiburgu u Vládi a Mirka, mých kamarádů, zaklepal na dveře.

 



KAPITOLA 4. Na nafukovacích člunech divokými řekami v horách Mackenzie
Venku jako by se čerti ženili, vánice ne a ne ustat! Orlické hory zasáhlo velmi špatné počasí. Okno do místnosti s krbem je skoro celé zalepené sněhem. Vykouknu škvírou ven a zjišťuji, že se začíná stmívat.
Nejsem jediný, komu začíná kručet v břiše, a tak se Lenka s Marcelou odeberou do kuchyně připravit večeři. Béďa a já jdeme do dřevárny pro polena do krbu. Ještě nejsme s prací hotovi a už na stole stojí mísa plná řízků, vedle ní další s bramborovým salátem. Také hrnec vedle krbu je opět plný červeného vína a v žáru ohně se začíná pomalu dostávat do varu a krásné voní.
Hned poté, co jsou mísy prázdné, navrhnu: "Dlouhý zimní večer je před námi a buď můžeme hrát kanastu, nebo bych mohl ještě povídat o své další plavbě po řekách kanadského Severu. Co vy na to?"
Pohledem přelétnu osazenstvo, Marcela okamžitě reaguje a řekne: "Karty můžeme hrát někdy jindy, tak se hned pusť do povídání. Hlavně nic nevynechávej a začni tam, kde jsi před večeří skončil!" zdůrazní naprosto nekompromisně.
Má žena a bratr souhlasné přikyvují. Ve skrytu duše mě to těší, protože i já se moc rád vracím ke svým cestovatelským začátkům. Mám zde ideální podmínky k vyprávění – absolutní pohodu a vnímavé "publikum". Poposednu si a začnu: "Bylo to koncem února, co jsem se u Vládi a Mirka, po víc než dvou letech, opět objevil. Znali jsme se už celou řadu let, ještě ze začátku emigrace, kdy jsme se na Goethe Institutu společné potýkali s němčinou. Mirek měl teď malou stavební firmu a Vláďa byl akademický malíř. Ale občas, když bylo třeba, popadl i on zednické nářadí a bráchovi na stavbě pomohl. V jeho ateliéru jsme druhý den společné seděli, popíjeli burgundské a já jim líčil, podobně jako teď vám, své zážitky z cest. Tenkrát byly ale naprosto čerstvé. Večer k nim přijel na návštěvu kamarád Čenda, který stejné jako my v šedesátém osmém emigroval a znal jsem ho z dětství. Shodli jsme se na tom, jak je ten svět malý, a ze setkání po tolika letech jsme byli oba nadšeni. No a mé přátelství z mládí se pak stalo přátelstvím na spoustu dalších let."
"A jak jste to vaše dávné kamarádství utužovali?" zajímá Béďu.
"Procestovali jsme spolu později kus Států, Kanadu i Aljašku. U Vládi a Mirka jsem vykládal nejenom o Pacifiku, ale taky o plavbě po řekách South Macmillan a Yukonu. Když jsem viděl, jak Čendu mé vyprávění pohltilo, navrhl jsem mu ještě ten samý večer, že bychom mohli společné podniknout nějakou zajímavou výpravu. Vysvětloval jsem, že jsem si do Německa přiletěl pro úspory a ze chci zase co nejdřív zpátky do Kanady. Říkal jsem mu, že na Severu vím o jedné nádherné řece, kterou bych si moc rád sjel. Dohodli jsme se, že se příští rok na jaře do Freiburgu vrátím, dáme dohromady potřebnou výstroj a vyrazíme spolu na řeku do divočiny."
"Co jsi v Kanadě celý ten rok dělal?" vyptává se Béďa.
"Strávil jsem ho u indiánů na řece Mackenzie. Přes léto jsem jim pomáhal se stavěním srubu a v zimě s lovením kožešinových zvířat. V březnu jsem se pak vrátil do Německa, jak jsem Čendovi slíbil. Strávil jsem u něho pár týdnů a společné jsme připravovali všechno na cestu. Během té doby jsem poznal i Pala, dlouholetého Čendova kamaráda, který byl stejně jako on bez jakýchkoliv závazků. Právě přišel o práci a hrozně si přál jet s námi do Kanady. Čenda byl strojní inženýr, ale nikdy ho nebavilo stát u rýsovacího prkna. U domku, kde bydlel, si zřídil dílnu a opravoval v ní auta. Mohl však kdykoli zabouchnout dveře a vydat se do světa. Přibrali jsme ještě Pavla, mého parťáka z túr do hor. Byl také českého původu. Tenkrát ještě studoval na vysoké škole, rozhodl se však, že své studium přeruší a vyrazí s námi. Nikdo tedy nebyl omezený časem, což bylo pro naši cestu nejdůležitější," dodám, na chvíli se odmlčím a pak pokračuji: "Z Londýna jsme všichni čtyři odletěli do San Franciska, kde jsme si koupili starého kombíka, nafukovací čluny, tentokrát dva, a vyrazili na Sever. V Kalifornii jsme přibrali dalšího kamaráda. Dostali jsme totiž psa – aljašského malamuta, který ale Aljašku ještě nikdy ve svém životě neviděl. Jmenoval se Sam, ale nikdo z nás mu neřekl jinak než Šemík. Pes nám prokázal nemalé služby – v divočině výborné hlídal tábor a hlavně proviant před medvědy a jinými dravými zvířaty. Ve Vancouveru jsme pak koupili ještě pušky – brokovnici kombinovanou s kulovnicí a malorážku, protože jsme si chtěli v divočině tu a tam něco ulovit. Povolení jsme k tomu měli. Zanedlouho poté, už v první polovině května, jsme se potýkali s problémy na severských prašných silnicích – stávkovalo nám auto a odcházela jedna pneumatika za druhou. Místy byla silnice zaplavená rozvodněnými řekami, kde se samozřejmě neprášilo, ale zato jsme projížděli hlubokým blátem. I přesto jsme celou naši výstroj a zásoby dovezli až vysoko do Mackenzie hor k jezeru Fiat, odkud jsme pak vypluli.“
 


"Už jsi nám toho spoustu napovídal, ale pořád ještě nevíme, co jste vlastně měli v plánu,“ ozve se Lenka.
"Právě teď jsem vám chtěl všechno vysvětlit,“ ohradím se a pokračuji: "Jak jsem už říkal, vždycky mě moc zajímalo všechno kolem zlaté horečky na Aljašce. Stejně tak mne ale fascinovaly i průzkumné výpravy v Severní Americe o dvě stě roků dřív. V mládí jsem o nich četl knihu pod názvem Cesta na severozápad od Kennetha Robertse. Byla o plavbě po řekách napříč kontinentem přes rozvodí, dělící vody tekoucí do Severního ledového oceánu od těch, co směřují do Pacifiku. Rozvodí, říká se mu kontinentální, je na hřebenech hor Mackenzie a Richardson, které byly pojmenovány podle průkopníků, kteří cestu objevili. Kdysi v Alpách, při jedné lyžařské túře, jsem Pavlovi vykládal, co jsem se dočetl, a líčil prožitá dobrodružství a zároveň i utrpení tehdejších průkopníků. Ti daleko na Severu přenášeli své kánoe přes Richardson Mountains. Také jsem Pavlovi říkal, že jsem v podrobných mapách našel jiné řeky, o jejichž existenci Richardson a jeho muži zřejmě nic nevěděli a po kterých by se teoreticky dalo toto rozvodí mnohem jednodušeji překonat. Na mapě jsem totiž objevil přírodní fenomén: v horách Mackenzie tečou dvě řeky Ross a South Nahanni paralelně těsně vedle sebe a dělí je tam jen plochá horská šíje. Po několika kilometrech však každá z řek nabere úplné odlišný směr a teče do jiného moře. A právě tam jsem si někdy přál připlout od východu na kánoi, přenést ji jen necelé dva kilometry přes tu horskou šíji a dostat se tak do vod Pacifiku."


"Proč nám ale tohle všechno vůbec vykládáš?" zeptá se mne Lenka a dodá: "Vždyť jsi přece, kromě tvé první cesty s Felicitas a kamarády, s kánoí v Kanadě nikdy jindy nebyl.“ "To je pravda, protože jsem zjistil, že jsou tam horské řeky hrozně divoké a nafukovací čluny v peřejích mnohem spolehlivější," stručně jí to vysvětlím a hned dokončuji svůj výklad: "S Pavlem jsme se dohodli, že někdy řeky Ross a South Nahanni prozkoumáme. Sjet řeku Ross je jednoduché, ale South Nahanni je tvrdý oříšek. A právě tam, kam jsme s Pavlem, Čendou, Palem a Šemíkem dojeli, byl začátek říčky Little Nahanni, která do South Nahanni ústí. Chtěli jsme je obě sjet v celé délce a pak ještě plout kus po řece Liard, kterou v jednom místě křižuje silnice. Tam měla naše plánovaná výprava, po skoro sedmi stech kilometrech divočinou, skončit. South Nahanni River protéká stejnojmenným národním parkem, říká se, že je nejhezčí řekou Kanady a je dokonce pod patronátem Unesca. Čekala nás tedy úžasná plavba nádhernou přírodou, která se nám ale hodně protáhla. K tomu všemu se chci postupně dostat.“
"Jestli to správně chápu, tak cesta, o které nám chceš teď vyprávět, byla vlastně jen průzkumnou pro nějakou příští a asi o hodně delší, ne?" odhaduje Marcela.
"Ano, přesně tak!“ přitakám. "Tu jsme s Čendou ukončili až v roce 1984 na Aljašce.“
"Takže vaše společné cestování trvalo celých sedm let," přidá se Béďa.
"Ale z toho jsem dva roky strávil na své sólo cestě Severní a Jižní Amerikou až do Ohňové země, upřesňuji bratrovy výpočty.
"Teď už laskavé přestaň odbočovat!“ vloží se do hovoru Lenka a naprosto správné usoudí: "Říkal jsi, že jste vypluli z jezera Fiat, ze kterého, jestli jsem to dobře pochopila, vytéká říčka Uttle Nahanni, co se pak nékde vlévá do South Nahanni.
Přikývnu a pokračuji: "Posledních několik set kilometrů autem k Fiat Lake to byla doslova kalvárie. Silnici kdysi postavili k dolu na wolfram, ale použili ostrý štěrk, který nám nejen prorážel pneumatiky, ale dělal i díry do chladiče. A tak jsme věčně spravovali. Když jsme konečně přijeli do hor k jezeru, bylo k našemu údivu ještě skoro celé zamrzlé. Ze silnice k němu vedla úzká cesta s hlubokými výmoly, která končila u chajdičky na břehu. Byla ale opuštěná, a tak jsme si ušetřili stavění stanů a zakvartýrovali se v ní."
"Zkrátka jste do hor přijeli zbytečně moc brzy," konstatuje Béďa.
"To je fakt, ale my jsme byli rádi, že jsme si po té úmorné cestě mohli konečně odpočinout. Počítali jsme, že během několika dní ledy roztají, jezero bude volné a budeme moct vyplout. A chajda jako by čekala právě na nás – byly v ní čtyři palandy a stůl se čtyřmi židlemi. Největším překvapením byla velká kamna s troubou. Když jsem otevřel dveře a uviděl je, zajásal jsem a vykřikl: konec hnusného amerického chleba! Mouky jsme měli dost, sušené kvasnice taky, hned jsem zadělal a začal péct. Čenda, zase celý nedočkavý, vypakoval z auta čluny, jeden hned nafoukl u břehu, kde už bylo jezero rozmrzlé, a vyzkoušel ho. Člun měl úžasnou nosnost – naskákali jsme do něho všichni čtyři a ponor se prakticky nezměnil. Byli jsme nadšeni a pochvalovali si, jak jsme dobře a hlavně levné nakoupili. Tentokráte to už nebyl žádný vyřazený vojenský raft jako před lety, ale úplně nové, v Číně vyrobené čluny. Jenže se říká: za málo peněz málo muziky. No a na to jsme přišli hned první den na řece. Od té doby jsem si dal jedině čínské jídlo, to ti šikmoocí opravdu umí."
 


"Copak? Utíkal z nich vzduch?“ vyptává se hned Marcela.
"To ne, něco úplně jiného, na co jsme nemohli předem přijít," řeknu. "Brzy se ke člunům vrátím, ale teď nechci přeskakovat. Chtěli jste přece moje povídání chronologicky. Je to tak?" zeptám se a počkám na všeobecný souhlas. Než však začnu dál vyprávět, musím si v hlavě trochu porovnat myšlenky, omluvím se tedy a zajdu do kuchyně. Během několika málo minut se mi vybaví tolik živých vzpomínek na cestu, že i mě samotného to překvapí. Řeknu si, že by bylo škoda zážitky líčit jen povrchně a zkusím jít víc do hloubky. Ostatním ale nebudu nic oznamovat předem, budu pozorovat, jestli si toho všimnou a třeba se jim to tak bude i víc líbit. S tímto rozhodnutím se k nim vrátím a spustím: "Když jsme k chajdě u jezera přijížděli, vyplašili jsme hejno ptarmigans – sněžných slípek. Byly krásně vidět, i když se snesly do křoví. Nějak se jim totiž opozdila výměna maskáčů."
"Co je tohle zase za úplný nesmysl? Slepice v maskáčích?!" diví se Lenka.
"Kdybys mě nechala domluvit, hned bys to pochopila! Ptarmigans jsou v zimě sněhobílé a v létě šedohnědé, kropenaté, v přírodě výborně maskované," odpovím stejným tónem a pokračuji: "Sníh kolem jezera roztál už určitě před týdnem a divoké slepice byly pořád ještě bílé. Vzal jsem si malorážku, písknul na Šemíka a za půl hodiny jsem jich přinesl půl tuctu, hned je oškubal a nasázel do pekáče."
"Vy jste s sebou vláčeli i pekáč?" zeptá se nevěřícně Béďa.
"Velký hrnec a stejně velký pekáč jsem si prosadil. V partě jsem měl totiž úlohu hlavního kuchaře, a tak ostatní nemohli nic namítat."
"Tys teda lovil a vařil, a kdo se pustil do přípravy k vyplutí?" zeptá se mě opět bratr.
"Vlastně všichni čtyři. Celý den, až pozdě do večera, jsme nejdřív vypakovávali auto a všechno třídili. Byla už půlnoc a světlo tam na Severu, skoro až u polárního kruhu, bylo jako za dne. Energie jsme měli ještě pořád na rozdávání, a tak si Pavel před spaním vymyslel neobvyklé závody na krách kolem břehu. Jezero, jak jsem už říkal, bylo pořád zamrzlé, jen kolem břehu bylo kus volné vody, ve které plavaly ledové kry. Každý si jednu vybral, chopil se pádla a závodilo se. Samozřejmě že čím byla kra menší, tím byl na ní závodník rychlejší. Každý z nás si vybíral mezi nejmenšími, ze kterých se ale lehce padalo. Celý manšaft pak lezl do spacáků čerstvě vykoupaný."
 


"A vzpomeneš si ještě, kdo tenkrát vyhrál?" zajímá Béďu.
"Nevěřil bys, ale Palo i přes to, že musel pádlovat jen levačkou, ve které měl ale sílu jako medvěd," na chvíli se zarazím a pak dodám: "Já asi zapomněl říct, že Palo měl jen jednu ruku. O pravačku přišel před lety při nehodě, ale naučil se všechno dělat jednou rukou tak dobře, že jsem kolikrát žasnul. Boty bych si třeba jednou rukou nikdy nezavázal, ale on úplně hravě."
"Jak dlouho to trvalo, než jezero rozmrzlo úplně, abyste mohli konečně vyplout?" přejde Béďa k podstatnějším věcem.
"Šlo to úžasně rychle. Měli jsme pořád modré nebe, sluníčko svítilo už víc než osmnáct hodin a den se stále prodlužoval. Na horách ještě ležel sníh, rapidně tál a voda v jezeře stoupala. Napakované čluny byly připravené k vyplutí. A brzy jsme už museli vykonávat potřebu ve dřepu."
"Teď zase meleš páté přes deváté!" tvrdí Lenka, aniž by počkala, co jsem tím chtěl říct.
Nereaguji na její poznámku a pokračuji: "Chajda nejen že byla zařízená pro čtyři, ale za ní na kopci v houští dominovala i latrína. Tam si člověk mohl posedět s krásným výhledem do kraje. Z okénka nám pak Palo ze srandy ukázal svůj ošklivý a chlupatý druhý obličej, který jsem neopomenul vyfotit. Byla to jedna z jeho kulišáren, a co jich po cestě bylo!" dodám a uvědomuji si, že jsem ještě pořád nevysvětlil to, kvůli čemu se Lenka zprvu rozčilovala. Obrátím se k ní a řeknu: "Tím, že jsme už museli brzy konat potřebu ve dřepu, jsem chtěl nepřímo říct, že jsme už brzy vypluli."
"Já to pochopil. Ale pořád nevíme, kolik dní jste u jezera strávili," připomene Béďa.
"Celkem čtyři. Ten poslední jsme si ještě vyšlápli do Tungstenu. Tak se jmenovala vesnice, která se nacházela v blízkosti wolframového dolu a kde končila silnice. Palo se Šemíkem zůstali u jezera a hlídali náš kemp. Ne před zloději, ale před medvědy, protože jsem při lovu slepic narazil na stopy grizzlyho. Ve vesnici jsme se chtěli přeptat na Little Nahanni. Měli jsme sice s sebou přesné mapy, ale nedá se z nich vyčíst všechno."


Marcela se zeptá: "Bylo všechno v lati, nebo jste přišli zpátky s nějakou jobovkou?"
"A jakou! Ale stejně jsme do toho šli," přiznávám a vysvětluji: "Před několika lety prý dva Američani chtěli řeku sjet, dostat se tak do South Nahanni a ušetřit za letadlo na plovácích, které vodáky na horním toku řeky vysazovalo. A místo aby ušetřili, přišli málem o život.“
"Přepadl je medvěd?“ reaguje švagrová jako první.
"Medvěd člověka bezdůvodně nenapadne, to by ho musel nějak vydráždit. V peřejích se prý převrátili, kajak se jim doslova omotal o skálu a všechno jim uplavalo. Vrátili se po týdnu zpátky, polomrtví hlady. Little Nahanni prý zatím ještě nikdo nepokořil."
"A po tom, co jste se tohle dozvěděli, jste to nezabalili a neodjeli?" zeptá se Lenka.
"My přece měli rafty! Z peřejí jsme strach neměli, ale v každém případě nám daly co proto," odpovím a začnu líčit naše další zážitky: "Naprostou většinou bylo odsouhlaseno, že se do toho pustíme. Jen Pavel měl ze začátku námitky, ale pak souhlasil s poznámkou: však ono to nějak dopadne. Večer jsem ještě odvezl auto do Tungstenu k policejní stanici, kde jsem ho odstavil s tím, že si ho někdy vyzvedneme, ale může to být až za dlouho. Zpátky k jezeru jsem se proběhl. Ráno jsme vstávali hodně brzy a vypluli. Měli jsme ideální podmínky – hezké počasí a do zad nám foukal silný jihovýchodní vítr. Čluny byly svázané dohromady, pádlovat jsme vlastně ani moc nemuseli, jen jeden z nás vzadu kormidloval. Během hodiny jsme byli na konci jezera, odkud Little Nahanni vytéká. Odtud jsme už pluli nezávisle na sobě, já s Pavlem, Čenda s Palem. Řeka rychle tekla, libovali jsme si, jak nám cesta pěkně ubíhá. Zanedlouho nás ale vyrušil hukot peřejí. Pořád sílil, pluli jsme čím dál rychleji a v dálce už bylo vidět, do čeho se ženeme. Tok řeky se náhle zúžil a voda se hnala mezi kolmé skalní stěny kaňonu. Nebyla nikde možnost zastavit a vyloženě nás to do něj vcuclo. Následovala pak šílená jízda korytem plným skalisek, člun se nám během chvilky naplnil a vodní živel si s námi dělal, co chtěl. Po necelé čtvrthodině, která se však zdála věčností, nás to v zátočině za kaňonem vyplivlo na plochý břeh. Po chvíli u nás přistál i druhý člun, ale Palo v něm byl sám!" na chvilku se zarazím, i dnes si s hrůzou ten okamžik úplné jasně vybavuji. "První naše myšlenka byla, že se Čenda utopil. Palo nám říkal, že se v proudu zachytili s člunem na skalisku, Čenda ho chtěl stáhnout zpátky do proudu a v tom najednou zmizel."
"Však oni vás v Tungstenu varovali!" řekne Lenka. "Já tušila, že to špatně dopadne, potom, co se před vámi stalo těm Američanům."


"Čenda to ale přežil," uklidním ji. "Hned jsme utíkali kolem břehu a pátrali po něm. Šemík ho objevil napůl utopeného."
"Mám takový dojem, že ty vaše čluny opravdu nebyly žádný zázrak," prohodí Béďa.
Okamžitě reaguji a řeknu: "Vidíš, právě teď přišel správný čas, kdy jsem chtěl vysvětlit, v čem byl u našich člunů zakopaný pes a proč pro naše účely byly prakticky nepoužitelné. Rafty do divoké vody mají nafukovací dna, takže se přes skaliska v toku řeky přehoupnou, aniž by se poškodily. Naše Čluny však měly uvnitř dřevěné podlážky, takže když ostré hrany narazily na tvrdý podklad, gumové dno protrhly. Oběma člunům skály pod vodou rozpáraly dna, naplnily se vodou až po okraj a staly se neovladatelnými."
"A co jste dělali dál?" vyptává se Marcela a dodá: "Vy jste sice o lodě a výzbroj nepřišli, ale dopadli jste podobně jako ti Američani. Mohli jste to akorát zabalit, vrátit se."
"Kdepak! My jsme to nevzdali," odpovím a začnu dál líčit naše útrapy: "Měli jsme s sebou dost záplat, lepidla i nářadí. A naštěstí jsme přistáli na místě, kde jsme mohli čluny opravit a navíc postavit i stany. Čenda se pomalu zotavoval, my ostatní jsme čluny kompletně vypakovali, obrátili dnem vzhůru a začali lepit. Celé dva dny jsme je spravovali. Já se ale spíš věnoval lovu, rybaření a vaření. Sněžných slípek bylo všude spoustu, v řece jsem nachytal lipany a na pánvi upekl chlebové placky. Všichni si pochutnávali a nešetřili chválou. Čtvrtého dne po vyplutí jsme znovu plni elánu mohli pokračovat. Brzy však přišly další peřeje a ta samá situace se znovu opakovala: rozpáraná dna, čluny plné vody. Tentokrát jsem to odskákal já. S Palem jsme se vyměnili a vyrazil jsem s Čendou. Najednou se v zátočině před námi objevila strašná past. Nahromaděné vyvrácené stromy, ulámané špice kmenů proti nám trčely jako nastražená kopí. Člun byl skoro neovladatelný a plnou parou jsme do toho vlítli! Jediné štěstí, že ho žádná z těch špicí neprorazila a neutekl z něj vzduch. Jakousi nepředstavitelnou silou jsem byl vymrštěn do vzduchu a proud mě vtáhl pod ty naplavené kmeny. Snažil jsem se z toho chaosu vyplavat nad hladinu a připadalo mi nekonečně dlouho, než jsem se mohl opět nadechnout. Čenda mě pak vytáhl zpátky do člunu. Na druhém kolem nás kluci profrčeli a o kus dál se jim podařilo přistát. I nás proud přihnal ke břehu hned vedle nich. Oba čluny však dorazily na místo, kde se nedalo tábořit, samé husté křoví. A na druhé straně řeky byla oblázková pláž ideální k postavení stanů, ale přepádlovat tam bylo naprosto vyloučené."
"Tak to jste byli v prekérní situaci! Se čluny jste nemohli dál a tábořit tam nešlo. Jak jste to teda provedli?" zeptá se má žena.


"Někdo musel do vody! Nikomu se samozřejmé nechtělo a mně po nedobrovolné koupeli už vůbec ne. Losovali jsme a já to jako na potvoru prohrál."
"A jak jsi, prosím tě, dostal ty čluny na protější břeh?" chce teď vědět Béďa.
"Šlo to kupodivu docela jednoduše," odpovím a začnu vysvětlovat: "Kluci vypakovali horolezecké lano, jeden konec přivázali ke člunu a druhý mně kolem pasu. Skočil jsem do proudu a přeplaval na druhou stranu. Vyštrachal jsem se proti proudu co nejdál, kde jsem přivázal lano okolo stromu. Kluci se potom odpíchli od břehu a přistáli přesně tam, kde jsme si přáli."
"To jsi ale musel být pořádné promrzlý," řekne s účastí Marcela.
"Však jsme hned rozdělali pořádný oheň a převlékl jsem se do suchého. Všechno, co se nesmělo namočit, jsme měli ve vodotěsných sudech. Vybaveni jsme byli opravdu dobře. Mít ještě pořádné čluny, tak by nám plavba určité dělala potěšení."
"Takhle to ale určitě žádné nebylo," dodá švagrová.
"Hned jsme začali náš problém řešit, protože jak se říká: opakovaný vtip není vtipem a my si to už bohužel zopakovali."
"A jak jste ho konkrétně vyřešili?" zeptá se k mému údivu Lenka, která se o technické věci na našich společných expedicích nikdy nestarala. Spíš bych takovou otázku čekal od Béďi, ale dělá mi to radost, protože vidím, že ji mé povídání očividné zajímá. O dobrodružstvích ze začátků mého cestovatelského života jsem nikdy nevyprávěl a diashow jsem o této plavbě neuváděl. A myslím si, že právě teď nadešla ta správná chvíle, kdy si mohu ověřit, jak můj nový vyprávěčský styl zabral. Lence ale dlužím odpověď a řeknu: "Nevím, jestli mám přestavbu našich člunů do detailu vysvětlovat. Čenda byl sice strojní inženýr, ale i se dřevem to uměl. A my jsme měli k dispozici právě jen dřevo," vysvětlím a zeptám se: "Abych nezapomněl, nevadilo vám, že jsem své povídání od příjezdu k Fiat Lake bral víc do hloubky?"
"Kdepak!“ vyhrkne hned Marcela. "To je přesně tak, jak si přeji, a myslím, že i Lenka a Béďa to takhle chtějí," dodá, odmlčí se, přelétne je pohledem, a když vidí jen známky souhlasu, řekne: "A teď pěkně do detailu! Jakpak vaše cesta pokračovala? Zatím to byl úplný horor."
"No vidíš, ta druhá runda, kdy jsem se málem utopil, vůbec nemusela být, kdybych tenkrát už měl své dnešní zkušenosti. Mělo mně být jasné, že když nebyly na mapě zakreslené peřeje v kaňonu, nebudou tam ani ty další. A že jimi byla celá Little Nahanni doslova prošpikovaná! Mohli jsme už vlastně hned za kaňonem čluny doladit a vyplout dál bez rizika, že u nich znovu rozpáráme dna."
 


"Jakpak jsi to vymyslel?" zeptá se mě Béďa.
"Jednoduše!" řeknu a začnu vysvětlovat: "Ze slabých smrčků jsme vyrobili rošty. Ty jsme přivázali dvacet centimetrů nad gumová dna člunů a teprve na ně položili podlážky. Pak už byla dna člunů elastická, klouzala přes balvany v řece, ty je nemohly prorážet."
"Opravdu úplně jednoduché, ještě že jsi na to přišel," přidá se Marcela.
Poděkuji za její uznání a hned pokračuji: "Museli jsme ale ještě vyřešit problém s pádlováním, abychom se mohli včas vyhýbat překážkám. Tohle zase vymyslel Čenda a přišel na to vlastně úplné náhodou. Vyprávěl nám o svém dětství a taky o školním výletě do Prahy, kde tenkrát se soudružkou učitelkou pozorovali na Vltavě voraře. Ti celý ten dlouhý vor řídili jen dvěma vesly, jedno vpředu a druhé vzadu. Čendu to inspirovalo k tomu, že vyrobil i pro naše čluny konstrukce se dvěma vesly."
"Určité viděl vory, které se dostaly do Vltavy z Berounky. A pokud vím, až do konce padesátých let Prahou občas proplouvaly. Takže jste vlastně jako voraři těmi vesly řídili čluny jenom do stran, zbytečné jste pádlováním nezvyšovali jejich rychlost a pádla jste už vůbec nepotřebovali. Řeka byla, podle tvého vyprávění, rychlá dost," správné pochopí Čendův vynález Béďa.
"Tyhle konstrukce ale kluci vyráběli několik dní a já jako hlavní kuchař tentokrát zklamal. Mužstvo mě přestalo chválit."
"Copak, copak?" diví se Marcela. "Vždyť vím, jak dobře vaříš."
"Ono tam ale nebylo z čeho. Se slípkami byl naráz konec, ty žily výš v horách. A ryby nebraly. Po stromech skákala sice spousta veverek, ale s těmi bych manšaftu asi radost neudělal. První den byla sladká rýžová kaše – v mládí jsem ji nenáviděl, druhý den nudle s cukrem a ani za ně jsem nesklidil patřičnou pochvalu. Třetí den jsem vyčerpal možnosti a navařil kotel "pohádky mládí" – krupicové kaše. I přesto, že jsem ji posypal zbytkem kakaa, na porcích mých kamarádů si náramně pochutnal jenom Šemík. Vyslal jsem tedy Pala, vášnivého lovce, do lesa s tím, ať se s prázdnou nevrací. Dlouho se nic nedělo a pak se ozvaly hned dva výstřely. Říkal jsem si: konečně bude maso a bude z čeho vařit! Palo si s sebou do lesa vzal kozlici – naši speciální pušku, jak na brokové, tak i na kulové náboje. Když jsme ji kupovali, mysleli jsme sice na lovení malé zvěře, na kterou jsme měli licenci, ale zároveň i na obranu, kdybychom náhodou narazili na rozzuřeného medvěda."


"Takže jste vlastně nemohli vědět, co Palo ulovil," konstatuje Béďa. "Mohl to být klidné i medvěd a medvědí pečínka prý chutná výborně!"
"Ten to ale nebyl. Musel by ho zastřelit v sebeobraně. Zatím, za celá ta léta, co jsem strávil v Kanadě, jsem medvěda nikdy zabít nemusel."
"Tak co tedy přinesl?" chce vědět Lenka.
"Nic, přišel s prázdnýma rukama!" odpovím, ale ona mně hned připomene, že Palo měl ruku jen jednu.
"Tak dobrá," opravím se. "S prázdnou rukou, protože svůj úlovek neunesl."
"Co tedy střelil?" zeptá se Lenka a nahlas přemýšlí: "Dikobraza, karibu nebo losa? Na nic jiného tam nemohl narazit."
"Paroháče a pořádnýho! A my samozřejmě na ulovení losa neměli povolení. Hrozně jsem ho za to seřval."
"Ale říká se: kde není žalobce, tam není soudce. Maso z losa jste cestou samozřejmé snědli a nemohl vám nikdo nic dokázat. Já bych v tom neviděl vůbec žádný problém. Hladovět jste přece nemohli," trefil Béďa svojí připomínkou hřebík na hlavičku.
"Čluny jste sice měli připravené k vyplutí, ale vyplout jste nemohli. Zpracovat zvíře větší než kůň zabere hodně času," úplně logicky uvažuje Lenka, protože losů už ve svém životě viděla hodně.
"Nejdřív jsme Palovi všichni nadávali, ale pak jsme mu ve skrytu duše blahořečili. Byl konec sladkým jídlům," zavzpomínám.
"A bylo to vlastně z extrému do extrému, že jo?" přidá se Marcela. "Jakpak jste tu horu masa vůbec zpracovali?" ptá se dál.
"Nejdřív jsme zbaštili játra, pak další vnitřnosti a samozřejmé pravou svíčkovou. Steaky z ní byly vynikající, kam se hrabe hovězí. A ještě štěstí, že jsme měli s sebou ten velký hrnec, v něm jsem navařil spoustu guláše a naplnil všechny prázdné plechovky, které jsme samozřejmě cestou nevyhazovali. Kýty jsme zavěsili na dřevěnou konstrukci a trochu je zaudili. V chladu na dně člunu pak vydržely přes dva týdny. Zbytek masa jsem nakrájel na tenké proužky a dlouho je udil. Ty pak byly dobré ještě několik měsíců. Zbytky, které nesežral Šemík, jsme zakopali. A corpus delicti zmizel ze světa!"
"Takže jste se mohli od rána do večera cpát masem," dodává Béďa.
"Už jsi kolikrát mluvil o medvědech a zatím jsi neříkal, jestli jste nějaké viděli," připomene Marcela.


"Potkal jsem jich hned několik a byla to samá zajímavá setkání. Hned druhý den na řece, když jsem byl lovit slípky, jsem nevěřil vlastním očím. Na louce u lesa jsem narazil na grizzlyho, který byl úplně světlý. Z dálky vypadal jako ohromná ovce. Dalšího jsem zahlédnul pod táborem, kde jsme spravovali čluny. Byl to statný, tmavohnědý medvěd a o kus dál dvě mláďata. Takže to byla určitě jejich matka, ale byla tak daleko, že jsem si medvíďata mohl v klidu vyfotit. Nejzajímavější setkání bylo až na South Nahanni. Tam se v lese blízko řeky v malém jezírku čachtala tři úplně malá medvíďata. Medvědice stála na břehu a pozorovala své nezbedné potomky. Když pak mezi nimi došlo ke rvačce, skočila do vody, jedno medvídě chňapla za kožich a mrskla s ním do trávy. Zbylá dvě pak poslušně vylezla na břeh."
"Teď ale zpátky na řeku!" rozhodne Béďa. "Čluny byly doladěné, jak jsi to předtím nazval, maso z losa zakonzervované a nic nebránilo tomu, abyste pokračovali v plavbě."
Přikývnu a hned začnu vykládat dál: "Však jsme byli všichni zvědaví, jestli se několikadenní úsilí vyplatilo. Naštěstí všechno fungovalo podle našich představ. Pádla už nebyla vůbec potřeba a s vesly jsme se mohli bravurně vyhýbat balvanům v řečišti. Když jsme přece jen na nějaký najeli, člun se po něm sklouznul a dno zůstalo neporušené, přesně tak, jak jsem předpokládal. Radostí jsme byli celí bez sebe. Do řeky ústil nespočet potoků, bylo v ní čím dál tím víc vody a proud byl stále rychlejší. Ačkoli některé peřeje vypadaly hrůzostrašně, projížděli jsme jimi už bez problémů. Vlny nám čluny sice naplnily vodou, ale s vesly jsme tu váhu navíc hravé zvládali. Pak přišly kaskády, až dvoumetrové skoky. Z dálky jsme je zpozorovali a zavčas přistáli. Vyrazili jsme podle břehu a žasli, jakou má voda nepředstavitelnou sílu. Řeka byla rozvodněná a kaskády o to mohutnější. Pavel prohlásil, že není sebevrah a že se bude všechno přenášet.“
"Takže jste byli natolik rozumní a poslechli ho," odhaduje Marcela.
"Zprvu jsme o tom samozřejmě přemýšleli, ale břeh byl velmi špatně schůdný a kaskády byly nejméně kilometr dlouhé. Přenést čluny a to všechno, co jsme s sebou vezli, by trvalo několik dní. Pavla jsme nenutili, my tři nasedli do prvního člunu a odrazili. Já byl vpředu, Palo vzadu a Čenda uprostřed připraven zaskočit za toho, kdo by šel případné přes palubu. Musím zdůraznit, že jsme měli na sobě všichni tři záchranné vesty. Zaveslovali jsme do středu proudu a hned začal šílený mazec. Člun se stal během okamžiku ponorkou a vlny nás z něj málem spláchly. Pavel všechno pozoroval ze břehu. Říkal pak, že si prý kolikrát myslel, že nás řeka pohltila, protože jsme mu zmizeli z očí.


A kaskády jsme projeli během jenom několika minut. Dál už byla zase řeka klidnější."
"To jste ale měli zase jednou kliku!" Lenka na to.
"Však jsem potom sebou plácnul na břeh do trávy a děkoval Bohu, že jsem přežil."
"Ale nad kaskádami na vás čekal ještě druhý člun. Ten jste už určitě po těch zkušenostech přenášeli," řekne rozhodně švagrová.
"Začali jsme, ale po první várce, kdy jsme se dobrou hodinu prodírali křovím, přelézali vyvrácené stromy, obcházeli skaliska spadající až do vody, jsme toho měli plné zuby a vzdali to. Pavel a Palo zůstali v táboře pod kaskádami a my s Čendou jsme se do toho pustili znovu. Člun byl odlehčený a druhá jízda už nebyla tak dramatická jako ta první."
"Však se prý za tebe máma často modlila a měl jsi určitě hodně andělů strážných, kteří nad tebou bděli," přidá se Béďa.
"Bylo na řece takových nebezpečných míst ještě hodně?" zajímá se teď Lenka.
"Na Little Nahanni to bylo poslední. Další den jsme už dopluli k ústí do South Nahanni a byla pohoda. Široký tok řeky líně plynul a na nás padla lenora."
"Však jste si to setsakramensky zasloužili," poznamená Marcela.
"Začali jsme se však brzo nudit, a tak jsme naše čluny vylepšovali. Na břehu jsme objevili několik vyplavených desek překližky. Jedno zadní a jedno přední veslo jsme z člunů odmontovali, spojili je dohromady a z té překližky vybudovali pevnou palubu po celé délce. Předním a zadním veslem jsme naši loď řídili – vlastně teď vypadala jako vor. Další den jsme v blátě u břehu našli plechový soudek. Náramné se hodil, odsekal jsem z něho sekerou dekl, postavil ho na výšku a nasypal na dno kamení. Mohl jsem v něm na palubě rozdělat oheň a nahoře na železném roštu opékat maso i vařit. Ráno jsem ještě naštípal dřevo na topení a vůbec jsme už nemuseli přes den přistávat.“
"Když jste nezastavovali, co jste dělali, když někdo musel…" vyptává se Lenka.
"Vzadu si ten dotyčný sednul na štangli těsné nad vodou a měl to i s automatickým vypláchnutím. Toaleťák jsme stejně s sebou neměli.“
"Jak často jste na řece museli pádlovat? S vesly jste člun přece mohli jenom řídit,“
přejde rychle Béďa na jiné téma.
"Nechali jsme se nést proudem a pádla skoro nepoužívali. A další den jsme dokonce pluli pod plachtami! Čenda – konstruktér – použil na stěžeň smrkový kmen, místo plachty celtu a jako lanoví udělalo dobré služby horolezecké lano. Když foukalo zezadu, pluli jsme doslova s větrem o závod. Večer jsme pak s naší lodí "kotvili" v zátočině, kde byla klidná voda. Na palubě jsme postavili stan s nádherným výhledem na vysoké horské štíty.“ "To ti určitě plesalo srdce, protože vím, jak takové hory miluješ,“ podotkne opět bratr. "Byly nádherné, trochu podobné Vysokým Tatrám, jen o kus vyšší a špičatější.“
 


"Jak jsem z tvého vyprávění poznala, určitě tě nenapadlo nic jiného, než si na ně vylézt," přidá se Marcela.
"Nic jiného jsem si opravdu nepřál. Ale hory, i když vypadaly, že jsou na dosah ruky, byly hodně daleko. Před kamarády jsem mlžil, když se mě na vzdálenost k nim vyptávali a na mapě si ji nikdo z nich nezměřil. Počítal jsem, že půjdeme jeden den na jejich úpatí, další vylezeme na vrchol té nejvyšší hory a zpátky zase celý den."
"Kdopak hlídal tábor před divokými zvířaty?“ zajímá naopak Lenku, protože moc dobře ví, co medvědi nebo rosomáci dovedou.
"Nikdo nechtěl na tábořišti zůstat a Šemíka jsme tam jako hlídače nemohli nechat tři dny uvázaného. Tábor jsme postavili u ústí potoka nedaleko místa, kde jsme na řece přenocovali. Všechno maso z losa jsme vytáhli vysoko mezi stromy. Teoreticky by se tam žádné zvíře nemělo dostat. Večer před túrou jsem usmažil hromadu řízků. V plastovém sudu se surovinami na vaření jsem měl kromě jiného i pytel strouhanky a několik balení sušených vajec. Losí řízky byly opravdu výborné, mnohem lepší než pravé vídeňské.“ "Chyba, vídeňské by musely být z telecího!“ podotkne znalecky Béďa a zeptá se: "Stačily vám na tři dny?“
"Stačily by, ale túra se nám krapet protáhla. Jen jeden celý den jsme potřebovali, abychom se dostali k jezeru a stejná štreka nás čekala podél jeho břehu ke skalám. Hrozně nás zdržoval extrémně hustý porost. Druhý den jsme měli prodírání křovinami dost a postavili jsme si vor s tím, že to po vodě bude snadnější a rychlejší. Nakáceli jsme smrky, kmeny svázali horolezeckým lanem a vor nás krásně i s ruksaky unesl. Bidly jsme se potom odráželi ode dna a kopírovali břeh jezera. Nejdřív jsme si libovali, jak nám cesta ubíhá, ale pak začal foukat silný vítr, který nás srážel zpátky, a nehnuli jsme se z místa. Nezbylo nic jiného, než vor rozebrat, smotat lano, nahodit si ruksaky na záda a vyrazit zase po svých. Kolem půlnoci jsme se tím křovím konečně probojovali na začátek jezera. A to už jsme byli, ze tří plánovaných dnů, dva na cestě.“
"Takže vám to moc neodsejpalo,“ prohodí Lenka.
"Dalo by se to tak říct,“ přitakám a pokračuji: "Šli jsme pozdě spát a brzo vstávali. Ráno jsem našel něco úžasného. V nedotčené přírodě jsem objevil ve stromě zaseknutý cepín. Zřejmě ho před námi zapomněli nějací horolezci, kteří se do hor dostali nejspíš hydroplánem. Byl už sice hodně rezavý, ale později se nám při výstupu náramně hodil. Další zdržení zavinil Šemík. Cestou vyslídil dikobraza, zakousl se do něj a na malér bylo zaděláno. Čenich měl plný ostnů a trvalo hodně dlouho, než jsme mu je všechny vytahali. Maso z toho pichlavého zvířete se nám náramně hodilo, protože losí řízky už došly."
"Zvládli jste, jak jsi měl v plánu, vylézt na nejvyšší vrchol a ten samý den se dostat zpátky k jezeru?" vyzvídá dál Marcela.
 


"Ani náhodou. Ten samý den se dolů k jezeru dostal jenom Pavel s Palem a Šemíkem. V polovině výstupu to vzdali. Čenda a já jsme ale pokračovali. Kluci si s sebou vzali stan, s tím jsme se nechtěli na vrchol vláčet. Přespali jsme pod skalním převisem ve více než dvoutisícové výšce a strašné mrzli. No a druhý den večer jsme konečně stanuli na vrcholku Mount Sir James Mac Brien, tak honosně se druhá nejvyšší hora Mackenzie Mountains jmenuje a je přesně 2 759 metrů vysoká."
"Vaše túra se ale pěkně protáhla a trvala určitě celý týden. Je to tak?" zeptá se Béďa. "Přesně na den, i když jsme dolů z vrcholku slézali rychlostí kamzíků," přitakám. "Naštěstí bylo celou noc světlo. Hory jsou tak daleko na severu, že z jejich vrcholků v té roční době bylo vidět takzvané půlnoční slunce, které vůbec nezapadá. Hlad nás hnal za klukama do tábora. Vidina pečínky z dikobraza, kterou slíbili připravit, dělala své. A jaká byla!" řeknu, mlasknu si při vzpomínce a dodám: "Pak už byly jen ryby z jezera."
"Však jste se ale za dva dny už zase mohli dosyta nacpat losím masem, které na vás čekalo v táboře u řeky," vzpomene si Béďa.
"Bohužel nečekalo. Předešel nás nějaký mazaný medvěd. Překousal šňůry a dole pod stromy jsme našli jenom do čista vylízané plechovky od našeho skvělého guláše, prázdnou bednu od sušeného masa a ohlodanou kost z poslední kýty. Ještě že jsme sud s ostatními zásobami zakopali o kus dál do země a medvěd na něj nepřišel."
"Už byl zase nejvyšší čas, aby vám do rány vběhl nějaký další los," pokračuje bratr.
"To by ale byl zase ten opakovaný vtip, který se však už nikdy nezopakoval," já na to.
Béďa se na chvíli omluví, Lenka s Marcelou také vstanou a protahují se. Já se zajdu podívat do kuchyně, jestli z řízků od večeře náhodou nějaké nezbyly. Když jsem tak často o našich losích mluvil, dostal jsem na ty tradiční vepřové ohromnou chuť.


Brzy usedáme zase na svá místa a Béďa ještě přiživí oheň v krbu několika velkými poleny. V místnosti je příjemné teplo, zatímco venku i nadále vydatně chumelí. Za tu dobu, co si povídáme, napadlo víc než půl metru sněhu. Myšlenkami se přenesu do kanadského léta zpátky na řeku South Nahanni a začnu s líčením dalšího průběhu cesty: "Ještě celý další den jsme tábořili u Britnell Creek, tak se jmenuje ten potok, co vytéká z jezera. Čenda se rozhodl, že z naší lodi udělá opravdovou plachetnici. Původní stěžeň jsme vyměnili za mnohem vyšší a jako plachtu použili tu velkou modrou, kterou jsme dřív napínali nad naší polní kuchyní. Spojovací konstrukci obou člunů Čenda upravil natolik, že se v ní daly do vody spustit dvě desky z překližky jako stabilizátory – říkali jsme jim meče. Potom už loď nemohl boční vítr strhávat z kurzu. Bylo s tím sice dost práce, ale vyplatila se. Ráno jsme vypluli a jízda s velkou plachtou nám všem dělala ohromnou radost."
"Byla řeka na plachtění vůbec dost široká?" zajímá technicky založeného bratra.
"Hluboká a široká natolik, že by se na ní dalo plout i s tou největší jachtou, a dlouho tekla rovně jako podle pravítka. Pak ale přišel vodopád. Řeka se za ním zúžila a voda se hnala mezi vysokými skalními stěnami sto padesát kilometrů dlouhým kaňonem. A právě tam jsme s lodí málem zahučeli do stometrové hloubky."
"Zase nějaké vzrůšo?" zeptá se Lenka: "Ale nezahučeli, jinak bys tu s námi neseděl."
"Máš pravdu," přitakám. "To by z nás nic nezbylo. Představte si, že my málem zaspali Virginia Falls, nejmohutnější vodopád severozápadní Kanady."
"A ten nebyl v tvé přesné mapě zakreslený?" diví se Béďa.
"Samo sebou že byl. Je zakreslený v každém školním atlase, ale nějak jsem k němu špatně odhadl vzdálenost. Poslední den plavby před vodopádem byla jednotvárná krajina, žádné větší přítoky a při navigování jsem se neměl čím řídit. K tomu proud pomalu plynul, svítilo sluníčko, nad řekou nebyli žádní komáři, no prostě absolutní pohoda. Kromě Pavla, který kormidloval, jsme všichni spali. Probudil mě s tím, že něco neštymuje. Proud sílil a v dálce bylo slyšet dunění. Vyskočil jsem, jako když mě šídlem píchne a mohl jsem už rozeznat bílé vlnky začínajících peřejí. Ty se záhy proměnily v kaskády a řeka pak udělala stometrový skok do hlubin."
"To asi byl najednou na palubě pořádný šrumec," ozve se Lenka.
"A jaký!" přitakám. "Zahulákal jsem a Čendu s Palem vytrhl z toho nejtvrdšího spánku. Hned jsme se chopili vesel, vyštrachali pádla a všichni čtyři fachčili jako diví. Byli jsme uprostřed řeky a necelých tři sta metrů před námi na nás čekala zubatá, která by nás strašně ráda do peřejí vtáhla. Z nich by už nebylo úniku."


"Jak daleko jste od těch peřejí přistáli?" zajímá Béďu.
"Snad jen padesát metrů a proud tam už byl hrozně silný. Podruhé během čtrnácti dnů jsem děkoval Pánu Bohu, že jsme vyvázli bez úhony."
"Žasnu, do jakých strašných situací jste se dostávali. Já bych tam asi každý den musela dostat hysterák," přidá se Marcela.
"Však já ho na lodi před vodopádem málem dostal a kluci mě pak kvůli mému selhání chtěli zbavit funkce navigátora," přiznám a pokračuji: "Po přistání nastala makačka. Museli jsme oba dva čluny i s celým nákladem dostat dolů pod vodopád. A co nám toho přibylo! Ale pořád raději snosit všechno, co jsme cestou vyrobili, než dělat nanovo. Jeden tábor jsme postavili nad vodopádem, druhý pod ním. Zabralo nám to celé tři dny, než jsme na nově postavené plachetnici mohli pokračovat dál."
"A jak vám šlo plachtění v kaňonu?" zeptá se bratr.
"Nešlo! Plachta byla spakovaná, jen stěžeň stál. Toho jsme se v peřejích, kterých tam bylo jako naseto, mohli zprvu přidržovat. Bohužel ale dlouho nevydržel. Už kolem poledního byl na dva kusy, stejně jako přední veslo."
"Copak se přihodilo? Asi nějaký hodně velký karambol," správně odhaduje Béďa.
"Pod vodopádem protéká řeka místem mezi skalami, říká se mu Hells Gate, přeložil bych to jako Pekelná brána a má zaručeně výstižné jméno. Proud nás tam hnal přímo na skalní stěnu. Palo stál u předního vesla, hned jak jsem uviděl blížící se nebezpečí, vrhnul jsem se mu na pomoc. Ale ani ve dvou jsme to nezvládli a do skály to naprali plnou silou. A jak jsem říkal, přišli jsme o stěžeň, veslo a příď člunu byla proražená. No a já šel přes palubu. Ještě štěstí, že blízko od Hells Gate byl v zátočině písečný nános, kde jsme přistáli a začali spravovat. Až k večeru byl člun zalepený a vyrobeno nové veslo. Dál jsme už pluli bez stěžně, stejně se v kaňonu plachtit nedalo. A pak úplně znenadání se skaliska kaňonu rozestoupila, otevřelo se boční údolí, ze kterého přitékala řeka Fiat, pramenící kousek od jezera, ze kterého jsme vyplouvali. Nedaleko od ústí jsme objevili prastarou chajdu po zlatokopech. Byli jsme moc rádi a hned jsme se v ní zabydleli.“
"Po dlouhé době jste měli zase střechu nad hlavou,“ podotkne švagrová.
"Palo si ji užil jako jediný,“ odpovím. "My ostatní jsme se další den vydali nejdřív proti proudu řeky a došli až ke Clark Lake. Tenkrát jsem poprvé spatřil moje milované jezero. Ani ve snu mě nenapadlo, že tam za čtyři roky postavíme srub a přezimujeme na mé plánované cestě na severozápad. O tom všem vám musím taky někdy vyprávět. Túra ke Clark Lake nám zabrala několik dní a hned po návratu k Palovi jsme se s vervou pustili do dalšího boje s peřejemi v kaňonu.“
 


"Kolik dalších malérů vás v něm ještě čekalo?“ vyptává se Lenka.
"Zaplať pánbůh, už žádné jiné průšvihy na řece nepřišly. Však jich bylo víc než dost. Plavbu kaňonem jsme si mohli konečně vychutnávat. Proplouvali jsme úžasnou přírodou – však je to taky jeden z nejhezčích kanadských národních parků. Místy stoupaly kolmé skalní stěny přímo od břehů řeky až do tisícimetrové výšky a pod jednou z těch nejvyšších jsme se utábořili. Dalekohledem jsem si stěnu prohlížel a v horní části objevil jeskyni. Zkoumal jsem, jestli by se k ní nedalo vylézt, a našel jsem ve skále trhlinu, kterou bychom se k ní mohli dostat. Pavel měl s lezením zkušenosti, a ani Čenda se na nás nechtěl zespoda jen dívat. Palo prohlásil, že to není nic pro něho a se Šemíkem zůstal v táboře.“
"Měli jste vůbec dostatečnou výzbroj na takovou akci?“ zajímá Béďu.
"Nebylo to nic moc, ale vystačili jsme si i s tím málem. Brzy ráno jsme začali s výstupem a už kolem poledního jsme na Pala seshora mávali.“
"Myslím, že vylézt nahoru vám dalo zabrat. A stálo to vůbec za to?“ vyzvídá Marcela.
"Ze začátku jsme byli hrozně zklamaní. Jeskyně nebyla zajímavá, žádné krápníky, které jsme očekávali. Na jejím konci jsme objevili puklinu, prolezli jí a najednou se před námi otevřela ohromná síň s jezírkem. Kýžené krápníky však i nadále chyběly. Začali jsme se jezírkem brodit, i když venku byly letní teploty, voda byla hrozné studená, pohorky nám klouzaly, jako bychom šli po ledové ploše, a on to opravdu led byl. Následovala druhá síň, ze které vycházely další chodby. Vydali jsme se tou levou dál do nitra skály. Najednou se všechno kolem nás začalo třpytit. Chodba byla poseta miliony ledových krystalků.“
"Jak je to ale možné?“ žasne Lenka. "Venku léto v plném proudu a kolem vás led.“
"Nebylo to úžasné?“ položím rétorickou otázku a pokračuji: "Koukali jsme na tu nádheru s otevřenou pusou. Chodba se začala svažovat, hrozně to klouzalo a najednou před námi ledopád. Slézal jsem po něm, přidržoval se rampouchů, najednou se jeden ulomil a už jsem svištěl po ledu dolů. Tam jsem se strašně narazil. Baterka se roztříštila, kolem mě tma jako v ranci. Trvalo dobu, než ke mně kluci opatrně slezli. Posvítili na předmět, na který jsem narazil, a žasli jsme všichni tři. V ledu byla zamrzlá kostra nějakého zvířete, ze které trčela žebra jako vidle.“
"Jak se tam zvíře dostalo? Vždyť jste do jeskyně lezli po kolmé skále,“ zeptá se Béďa.
"Přesně to nás také hned napadlo a usoudili jsme, že do jeskyně musí vést ještě jiná cesta. Brzy jsme přišli na to, že kostra pocházela z horské ovce a bylo jich tam na desítky. Přišli tam o život i statní berani s velikými rohy."
 


"Říkal jsi, že se ti rozbila baterka. Měli jste ještě náhradní?" vyptává se dál bratr.
"Neměli. Samozřejmě jsme už nepokračovali dál, vraceli se a v tom labyrintu chodeb zabloudili. Najednou jsem ucítil na tváři lehký závan teplejšího vzduchu. Pak už netrvalo dlouho a před námi se objevil záblesk denního světla. Prolámali jsme se rampouchy z jeskyně ven na plošinu ve skalní stěně. Šaty na nás začaly pomalu rozmrzat…"
"Asi jste byli všichni šťastní, že jste ten výlez objevili. Jak jste pokračovali? Slaňovali jste?" klade Béďa další otázky.
"Podařilo se nám vylézt ještě o něco výš a dostat se na horní hranu kaňonu. Po nějaké době jsme narazili na strž, kterou jsme slezli dolů k řece."
"Nenašli jste někde díru, kterou se do jeskyně dostaly ty ovce?" zeptá se Lenka.
"Abych ti pravdu řekl, na to z nás nikdo ani nepomyslel. My byli šťastní, že jsme z ní uprostřed léta vylezli bez omrzlin."
"Pak jste si v táboře určité lízali rány," hádá Marcela.
"Doslova. Ale další den jsme už hned od rána pluli dál. Projeli jsme posledními peřejemi na South Nahanni, byly ale jen slabým odvarem toho, co jsme už zažili. Pak se kaňon rozestoupil a hory náhle klesaly do rovin. Najednou nás ovanul puch rozbitých pukavců. Hned jsem vytáhl mapu a zjistil, že se blížíme k horkým pramenům. Tím byl smrad po zkažených vejcích vysvětlený. Rychle jsme si však na něj zvykli a těšili se na koupel. Jenže k našemu zklamání jsme nenarazili na jezírka, jaké znám z Nového Zélandu, nýbrž na horký potok, který vytékal z bujné vegetace a ústil do řeky. Voda měla dobrých čtyřicet stupňů. Smutně jsem se na to díval a pak se mi vybavily vzpomínky na mládí," řeknu, otočím se k Béďovi a zeptám se: "Vzpomínáš, jak jsme dole ve Zdobnici na řece postavili hráz a udělali si tam koupálko?"
"Aby ne!" přitaká a dodá: "Na tvém místě bych ten horký potok přehradil a jezírko na koupání si udělal sám."
"Však jsme se do toho hned pustili. Vyhloubili jsme velkou díru v místě, kde se potok vléval do řeky, postavili hráz a během hodiny jsme se už po krk rozvalovali v teplé vodě. Pak jsme vyprali i špinavé prádlo a dali se do gala. Příští den nás už čekala civilizace a chtěli jsme udělat dobrý dojem."
"Vlastně jsi nikdy neříkal, jestli jste na řece vůbec potkali nějaké lidi," vzpomene si Lenka.


"Jen hrozně zřídka," přitakám. "Den předtím, než jsme dopluli k vodopádu, jsme se setkali s vodáky na kajacích, a ti nás dokonce vyfotili. Hrozně se divili, jak jsme se tam s tak velkou lodí vůbec dostali."
"Určité jste se po tak dlouhé době v divočině těšili na pivko," dodá Béďa.
"Aby ne. Jenže ve vesnici nebylo ani pivo, ani svobodné holky. Na ty se zase těšil Palo. V Nahanni Bute, tak se ta malá indiánská vesnička jmenuje, žádný bar ani obchod s alkoholem nebyl. Přivítali nás jen chlapi, děti a vdané ženské. Omladina byla buď ve škole ve Fort Simpson nebo tam pracovala. Zato Šemík si nabalil psí krasavici!" řeknu, usměji se při té vzpomínce a pokračuji: "South Nahanni se nedaleko vesnice vlévá do řeky Liard, po ní jsme dopluli k přívozu, kde řeku křižuje silnice vedoucí do Fort Simpson, největší vesnice široko daleko. Tady jsme chtěli naši plavbu ukončit. Já měl stopem vyrazit do Tungstenu vyzvednout auto. S ním jsme pak chtěli jet zpátky do Mackenzie hor, kde jsme měli v úmyslu pěšky prozkoumat nám zatím neznámý horní tok řeky South Nahanni. To byl náš původní plán."
 



KAPITOLA 5. Plavba na vlastnoručně vyrobené plachetnici po řece Mackenzie
Je již hodně pozdě. Poznávám to podle spálené hromady dřeva – poslední poleno právě dohořívá. Začíná mne zajímat, jak to bude s naší zítřejší plánovanou túrou na běžkách. Jdu se podívat ven a sotva otevřu vchodové dveře, úplné se vyděsím. Přede mnou je vysoká závěj a vichřice stále řádí plnou silou. Zajdu se ještě do kuchyně podívat na barometr. Ručička se nehnula a tvrdošíjně setrvává dole. Všechno nasvědčuje tomu, že si v chalupě pobudeme. Naštěstí máme dost času.
Vrátím se k ostatním a řeknu: "Myslím, že naši túru budeme muset odložit. Takže když budete chtít, zítra místo běžek mohu povídat, jak naše cesta pokračovala. Všechno totiž dopadlo úplně jinak, než jsme si naplánovali, a cesta se nám pořádně protáhla."
Ráno, do růžova vyspaní a po dobré snídani, sedíme opět u krbu. Má předpověď počasí se vyplnila a ven by ani psa nevyhnal. Oheň praská a já se těším, že se ve vzpomínkách budu moci vrátit k jedné z mých nejzajímavějších cest. I ostatní mi už u snídaně říkali, že se rádi nechají překvapit dalšími zážitky. Převeliká hromada polen, kterou Béďa nanosil, nasvědčuje tomu, že počítá s dlouhým posezením. Však je o čem vyprávět!
Sotva se uvelebím, začne bratr se svým již předem připraveným výslechem: "Copak vás vůbec vedlo ke změně plánu?" naváže na moje včerejší povídání a hned se ptá dál: "Říkal jsi, že jste se s Pavlem kdysi v Alpách domluvili, že prozkoumáte v horách vrchní části řek Ross a South Nahanni. Po těch řekách jste přece chtěli překonat kontinentální rozvodí, je to tak? Proč teda bylo najednou všechno jinak? Pustil jsi plán najít novou cestu na severozápad k vodě?"
"Ani náhodou!" rychle reaguji. "Nikdy jsem ten nápad nevzdal. Řeky jsem prozkoumával o tři roky později sám. Ve Fort Simpson se totiž v mé hlavě zrodil nápad: plout po řece Mackenzie po stopách průkopníků až daleko na Sever a podívat se do míst, kde Mackenzie s Richardsonem objevili průsmyk, přes který se dostali na druhou stranu hor. Na tento nápad jsem přišel poté, co jsem od jednoho indiána v baru odkoupil, tak trochu v opici, za pár piv polorozpadlou chajdu z překližky."
"Tomu už zase vůbec nerozumím! Co měla nějaká bouda společného s plavbou po stopách průkopníků?!" vloží se do mého vysvětlování Lenka.
"Souvislost tam byla!" oponuji. "Získali jsme totiž ohromné množství stavebního materiálu a mohli si tak postavit na velké řece velkou plachetnici. Fort Simpson leží na soutoku dvou řek Liard s Mackenzie, ta druhá teče až do Severního ledového oceánu. A ještě jeden důvod: v železářství jsem objevil plachty z pevného materiálu, kterými místní přikrývají dřevo na topení. Takže jsme mohli postavit loď s dvěma velkými plachtami. A tuto moji vizi jsme s Čendou opravdu uskutečnili.“
 

"Ale teď zase pěkně po pořádku!“ rozhodne rázné Marcela. "Včera večer jsi skončil u přívozu přes řeku Liard. Jak to šlo dál?"
Vidím, že musím naši další cestu líčit opět dopodrobna a začínám: "Za to, že jsme se nevydali na túru k hornímu toku South Nahannni, vlastně může Palo. Mermomocí chtěl plout až do Fort Simpson. Chtěl si tam koupit cigára, která měl od nás tří nekuřáků v divočině zakázaná, a hledat holky z Nahanni Bute, které tam pracovaly.“
"A tebe zase krapet lákalo pivo, že jo?" řekne Béďa.
"Máš pravdu,“ přitakám a pokračuji: "Ten samý den jsme opravdu do městečka dopluli. Plachetnici jsme přivázali u mola. nechali Šemíka na lodi samotného a zašli si do baru připít na zdárný konec naší plavby. Vlezli jsme dovnitř, hospoda plná až k prasknutí a najednou mi kolem krku skočí ženská. V prvním okamžiku jsem ji nepoznal," stačím dodat.
"Kam ses hnul, všude samá baba!“ směje se Lenka.
"Byla to kamarádka z vesničky Wrigley, ve které jsem tuto zimu prožil pár měsíců. Opravdu jen kamarádka, s žádnou jsem si tam nic nezačínal, protože od indiánů jsem se chtěl naučit věci pro mě potřebné a ne se u nich usadit. Jmenovala se Sára, hned mě představila svým přítelkyním, se kterými byla v baru. a musel jsem vyprávět, co jsem za tu dobu, po kterou jsme se neviděli, všechno zažil. Kluci se jen tetelili, i pro holky byli vítanou změnou. Místní borce znaly a jen málokdy někdo cizí do vesnice zavítal. No a ve stanu jsem pak měl tu noc hodně místa…"
"Jedno nám vysvětli, proč jsi s indiány vůbec tak dlouho žil?" vyptává se Marcela. "Všechno, co jsem dělal, byla vlastně cílená příprava pro budoucí expedici. Překonání rozvodí bylo možné jen časné z jara, kdy má horní tok South Nahanni dost vody z tajících sněhů. Toto období trvá často jen jeden jediný týden. Znamenalo to na místě přezimovat a vyčkávat ten správný moment. Od indiánů z Wrigley jsem se naučil, jak se staví srub a jak krutou kanadskou zimu vůbec přežít."
"Ale co dělala Sára ve Fort Simpson, když jsi ji znal z té vesničky?" zajímá Lenku. "Sehnala si tam práci a bydlela u svého strýce, od kterého jsem odkoupil tu rozpadlou boudu. Když jsem o té překližce Čendovi povídal, byl celý nadšený, i Palo jásal, protože mu bylo jasné, že než plachetnici postavíme, ve vesnici blízko hospody nějaký čas pobudeme. Z našeho původního plánu chodit po horách nebyl stejně nikdy nadšený."
 


"Jakpak na tuto změnu reagoval Pavel?" zajímá teď Béďu.
"Byl z toho víc než zaskočený, ale vyřešilo se to samo od sebe. Z dopisů, které si na místní poštu nechal posílat, se dozvěděl, že kamarádka z Německa se rozhodla strávit léto v Kalifornii a moc ráda by se s ním viděla. To ho lákalo víc než naše další plavba. Rozloučil se s námi, hodil si bágl na záda a byl pryč."
"Tak to holt chodí," prohodí bratr. "Ženský jsou strůjci všeho zla," dodá a Marcela na něho vrhne vražedný pohled. Béďa však nereaguje a zeptá se: "Kolik bylo z té boudy materiálu? A jak velkou loď jste vůbec postavili?"
"Naše Rosinanta, tak jsme plachetnici pokřtili, byla jedenáct metrů dlouhá a tři a půl metru široká. No a výtlak měla přes pět tun!" dodám hrdě.
"Říkal jsi už předtím, že vaše čluny měly velikou nosnost, ale pět tun? Není to trochu moc?" ptá se nevěřícně Lenka.
"To byl náš odhad. Dokonce unesla kromě té celé nástavby úplně pohodově i sporák, který jsem objevil na smetišti. Byl naprosto funkční a nechápal jsem, proč ho někdo vyhodil. Jen jsem nevěděl, jak ho na loď dopravit. Nakonec nám ho do našeho "doku" přivezl Sářin strýc a valil oči, co se nám z jeho boudy podařilo postavit. Ve vsi se pak brzy rozneslo, že tři Češi staví neobvyklou loď. Přicházeli jak Emilové, tak i radilové. Až se mezi místními objevil i turista z východní Kanady. Zajímalo ho, co máme v plánu a pak se zeptal, jestli by mohl plout s námi. Slovo dalo slovo a dva týdny jsme měli nového pasažéra. Jim nahradil Pavla a parta byla zase kompletní. Byl to pilný, šikovný a milý společník. No a pak přišel slavnostní křest naší Rosinanty. Vyslali jsme Pala pro láhev sektu a podle všech pravidel jsme jí nechali roztříštit o příď. Ale ouha! Místo aby šampus bouchnul, stékala po člunu jakási žlutá, smradlavá tekutina."
"Že on, šprýmař, po cestě flašku vypil a načural do ní?" správné odhadne Béďa situaci.
"Šílené nás ten prasák naštval!" řeknu ještě dnes rozzlobeně.
"Určitě jste se na křest těšili a přišlo tohle. Já bych ho z fleku poslala někam a na lodi by se už neobjevil," komentuje Marcela.
"No a přesně tohle jsem udělal. Hodil jsem mu bágl na hlavu. Palo se ale strašné omlouval, že to prý měla být jen hrozná sranda. Čenda byl stejně naštvaný jako já, ale když přišlo na lámání chleba, začal za něho orodovat. Jako omluvu Palo přinesl nový a o hodně lepší sekt, který ale dlouho zůstal neotevřený."
"Jak dlouho jste loď stavěli?" přejde Béďa na jiné téma.
 


"Skoro celý týden a pak byl ten nevydařený křest. Potom jsme chtěli hned vyplout. Čenda ale zorganizoval rozlučku se Sárou a jejími kamarádkami. Navařil jsem dobroty a vyčkával, kdy konečně přijdou. Vzpomněl jsem si, jak se mě před pár dny vyptávaly, jestli s sebou máme nějaké kuřivo. Myslely tím marihuanu, a když jsem řekl, že mi je líto, byl jsem za blbce. A když jsem uklízel koření, napadlo mě utočit cigáro z tymiánu, oregana a rozmarýnu. Chtěl jsem si napravit reputaci. Náramně to čoudilo a dobře vonělo…"
Chci povídat dál, ale Béďa pochopí, kam mířím, a řekne: "Tak jsi holkám nabídl provensálskou směs, že jo?"
"Jasně! Nazval jsem ji dokonce high-speed-provensal. Holky z ní byly úplné odvázaný, libovaly si a až do nebes vychvalovaly," řeknu a dodám: "Ale nějak se zpráva o úžasně kvalitní maryšce vynesla z našeho tábora a začali se trousit další kuřivachtiví. Zavánělo to průšvihem, a tak dřív, než dorazili místní policajti, jsme se rozloučili, zdvihli kotvy a raději co nejrychleji zmizeli."
"Jak musel být vysoký stěžeň, abyste mohli použít ty dvě nové plachty?" vyptává se Béďa, protože ho vždycky zajímaly technické věci.
"Dvanáct metrů, ale ten jsme vztyčili až v dalším "doku". Tam jsme dopluli s vycházejícím sluncem. Celou noc poté, co jsme opustili náš tábor, jsme pluli ještě pořád s tou starou plachtou. Kotvili jsme pak v zátoce, kterou jsem ze dřívějška znal a kde stál srub jednoho lovce kožešin z Wrigley. Používal ho jen v zimě a měl jsem s ním domluveno, že se v něm můžeme zabydlet. Hned jak jsme se vyspali, začali kluci na lodi dělat celou řadu úprav. Já mezi tím nachytal spoustu ryb a nasbíral houby. Na maliny jsem poslal Pala s velkým hrncem a navařil jsem marmeládu. Trochu jsem s tím počítal, tak jsem měl sklenic dost. Byly sice ze smetáku, ale řádně vyvařené."
"Prosím tě, jedno po druhém!“ vyžaduje Marcela a dodá: "Béďu určitě zajímají ty technické záležitosti a mě zase ty gurmánské.“
"Dobrá,“ přitakám. "Nejdřív co se stěžně týče. V lese za srubem jsem hodně dlouho chodil, než jsem našel, co jsem hledal: extrémně vysoký, ale štíhlý smrk. Oloupaný kmen byl náš nový stěžeň, který jsme ukotvili nakoupenými ocelovými lanky. Protože se nám plachetnice moc nakláněla, udělali jsme z ní trimaran – úplně jednoduše po obou stranách přimontovali plováky ze suchých kmenů vyplavených na břeh. Určitě pocházely z daleka, protože na severu tak tlusté stromy nerostou. Dál jsme na palubě zbourali stan a postavili místo něj kajutu. Na špici naší jachty, tak jsme ji honosně nazývali, stál jídelní stůl, dominoval sporák s komínem a do podpalubí byly zapuštěny plastové sudy se zásobami.“
 


"Techniky už bylo dost!" rozhodne Marcela a zeptá se: "Jaké byly v řece ryby?"
"Různé druhy, od inconnu až po plotice, ale my jsme k mému obdivu nalovili samé štiky. V obchodě, odkud jsme měli plachty, jsem nechal ještě další padesátku a koupil síť na ryby, která se úžasné vyplatila. Do rána byla plná až metrových štik. No a jak jsem v lese hledal strom na stěžeň, zároveň jsem sbíral houby, křemenáčů tam bylo tolik, že bych na ně mohl vyrazit s kosou. Palo nejenom že sbíral maliny, ale přinesl dobrý tucet divokých slípek, podobných koroptvím, protože on do lesa bez pušky nikdy nevyrazil. Takže jsem první den servíroval manšaftu obalované štičí filé a druhý den slepice na paprice. Základních potravin jsem ve vesnici nakoupil dost. Ze štik jsem mohl na zlé časy vyudit filety, protože jsem si ze starého plechového sudu vyrobil improvizovanou udírnu. Naštěstí ale zlé časy nikdy nepřišly.“
"Takže ty ses přestavby lodi asi těžko zúčastnil,“ odhadne Béďa a dodá: "Vaření té muselo zaměstnávat od rána do večera."
"Ale dělalo mi to radost. Když je z čeho vařit, tak mě to hrozné baví.“
"No a proč teda potom u nás doma vařím pořád jenom já?“ vrhne mě Lenka svojí otázkou do současnosti.
"No protože jsem tě to kdysi tak dobře naučil,“ odpovím a vracím se myšlenkami zpátky do Kanady: "Pozdě do noci jsem ve srubu zavářel a potom už ve čtyři ráno Čenda do něčeho hrozné mlátil. Stejně jako já rád vařil, Čenda zase budoval. Zřejmé už nemohl dospat, aby svou myšlenku zrealizoval. Když jsem na něj zařval, odpověděl: a teď se nám už Palo nikdy nebude topit!“
"Co tím proboha myslel? Vždyť to nedává žádný smysl,“ ozve se Lenka.
"Ani já to zprvu nepochopil. Nedalo mně to však, seběhl jsem dolů k vodě, a co nevidím! Čenda na levém plováku vybudoval latrínu a pochválil si svoje dílo slovy: dokonce s automatickým splachováním.“
"Ale co měla ta kadibudka společného s topícím se Palem?“ chce vědět má žena dál.
"Hned to vysvětlím,“ dodám a začnu líčit grotesku, která by stála za zfilmování:


"Při noční plavbě z Fort Simpson se Palo dožadoval zastavení, že prý strašné musí. Čenda kormidloval a odmítl s tím, že to teď nejde, ať si čapne na zádi. To Palo ale nerad dělal, s jednou rukou s tím měl problém. Kvůli němu jsme koupili roli toaleťáku, protože se nemohl držet a zároveň se v řece vyšplouchávat. Jenže v tom spěchu na něj zapomněl a ze zádi hulákal, abychom mu ho přinesli. Jim, i když to bylo česky, pochopil a roli mu hodil. Palo ji chtěl chytit, ale jak se pustil, ztratil balanc a spadl přes palubu. Se staženýma gatěma a s jednou rukou se při nejlepší vůli plavat nedá. Hodil jsem mu lano. Trvalo hodně dlouho, než jsme ho, ale zato s perfektně umytým zadkem, vytáhli na loď."
Odmlčím se a řeknu: "Málem bych zapomněl. Čenda postavil vedle kadibudky ještě bidet, člověk si jen musel přesednout o půl metru níž. I ten byl plně automatický…"
"Ještě nějakou perličku?" vyzvídá Béďa.
"Neboj, další Čendovy vychytávky přijdou ještě později," odpovím a pokračuji s výkladem: "Kolem poledního jsme vypluli. Zásoby byly uloženy v chladu, sklenice s marmeládou, houbami v octě a zavináči ze štičích filetů byly uskladněny tak, aby se nemohly rozbít. V hrnci na plotně bylo navařeno ragú z divokých králíků. Palo jako lovec a sběrač zabodoval a tím si u mne vylepšil reputaci."
"Jaké byly ty nové plachty? Jak se vlastně osvědčily?" vyptává se můj zvídavý bratr dál.
"Výborně. Nahoře na stěžni byla plachta ráhnová a dole vratiplachta. Tu spodní jsme mohli přehazovat ze strany na stranu, a tak měli možnost plachtit i s bočním větrem. Největším hitem naší jachty bylo kormidelní kolo, které Čenda vyrobil z překližky, a držáky z násady od koštěte. Přimontoval ho pak přímo na hranu kuchyňského stolu. Odtud měl kormidelník perfektní výhled a za špatného počasí mohl stát pod stříškou."
"Kam s vámi doplul Jim? Říkal jsi, že měl čas jen dva týdny," vzpomene si Marcela.
"Rozloučili jsme se s ním v Norman Wells. To je jediné město na řece. Už Alexander Mackenzie tam objevil ropu vyvěrající na jednom místě ze stráně nad řekou. Teď se těží ve velkém a postavili tam i letiště, odkud Jim odletěl zpátky do Fort Simpson. Škoda že s námi nemohl pokračovat, byl to prima parťák," zavzpomínám a pokračuji: "Kotvili jsme tam jen jedinou noc a měl jsem hospod a opilců plné zuby. Připadlo mi, že naftaři nedělají nic jiného, než že pracují a pijí. Vypluli jsme časně ráno. Po kilometru zmizel kouř z ropných polí a zase jsme byli obklopeni čistou přírodou. Šemík si vyskočil na střechu kajuty, která se stala jeho oblíbeným místem, a měl odtud ještě lepší výhled než ten, kdo stál u kormidla. Po několikahodinové plavbě se blížil nejhezčí úsek řeky. Říká se mu Ramparts. Zde se tok zužuje o víc než polovinu a proud se žene mezi vysokými skalními srázy. Těsně před kaňonem je zátoka, u které rok co rok stanují indiáni a chytají tam ryby. Přes silný proud se nám podařilo pod skálou s Rosinantou přistát a podél břehu jsme se vydali do tábora.“
 


"Jakpak vás přivítali?“ zeptá se Marcela.
"Úžasně mile a hned nás zvali na kafe. Byli to staří manželé s vnuky, kteří jim přes léto s rybařením pomáhali. V zimě žili buď v blízké vesnici Fort Good Hope nebo na úpatí Mackenzie hor ve srubu, kde lovili tradičním způsobem kožešinovou zvěř. Ryby, které v řece chytali a v kempu udili, byly určeny převážně pro jejich tažné psy. Každý den vylovili ze sítí až stovku bělic, ale i až desetikilové inconnu – tak tyto velké ryby pojmenovali před dvěma sty lety francouzští průkopníci. Žasli jsme, jak Anna, stará indiánka, bělice rychle filetovala. Nabídli jsme se, že jí pomůžeme, a věšeli jsme rybí filety na dřevěné konstrukce, kde se pak udily. Mezi sebou mluvili mateřštinou, ale i ti staří uměli docela dobře anglicky. Večer jsme pak seděli u ohně a nechali si vykládat o jejich jednoduchém, ale šťastném životě.“
"Jak dlouho jste u nich zůstali?" chce vědět Lenka.
"Ještě další dva dny. Nabídli jsme se, že jim ulovíme losa. Staří už na to neměli páru a vnuci byli zase moc malí. Synové slíbili, že je navštíví a losa uloví, ale pořád to odkládali. Celé léto prý jedli jenom ryby, a tak kdo by si nepřál změnu.“
"Losi jim asi těžko běhají přímo před nosem. Kampak jste vyrazili na lov?" zajímá nyní mého bratra.
"Do údolí, několik kilometrů od tábora. Bylo hustě zalesněné a takový terén mají losi rádi. Vyšli jsme brzo ráno společně s indiánskýma klukama. Josef, tak se jejich dědeček jmenoval, nám nabídl svoji winchestrovku – muzejní kus, pocházející snad z dob zlaté horečky. Odmítl jsem s tím, že máme naši pušku dobře zastřílenou, a tak si ji vzali hoši. Byli nadšeni, asi ji starý indián dal málokdy z ruky. Šemíka jsme nechali přivázaného u lodi, aby nám zvěř neplašil. Po necelé hodině jsme dorazili do údolí. Stop po losech bylo všude jako naseto, ale na žádného ne a ne narazit. Vzpomněl jsem si, jak mě před lety jeden můj známý učil vábení. Začal jsem napodobovat losí krávu, když volá býka."
"Mohl bys nám to vábení předvést?" zeptá se Marcela.
Nenechám se dlouho pobízet, přiložím dlaně k tvářím a začnu vydávat hlasité zvuky, které tahám až z břicha.


Lenka se začne smát a řekne: "Nedávno jsem tě ráno poslouchala. Bylo to po tom, co u nás byla návštěva a vypil jsi víc vína, než sneseš. Přesně takové zvuky jsi vydával."
"Však mně taky bylo pěkné blbě," přiznávám, "ale losí kráva opravdu tak řve," řeknu a vracím se zpátky k tématu: "Čekali jsme jen slabou čtvrthodinku a na druhé straně říčky, která údolím protéká, se objevil los jako hora. Šla z něho až hrůza, tak ohromné paroží jsem v životě neviděl. Pušku jsem měl připravenou k výstřelu a srdce až v krku. Hlavně abych správné trefil, řekl jsem si a zmáčknul spoušť. Rána seděla, paroháč se skácel a zůstal na místě ležet. Všichni jsme byli radostí bez sebe, indiánští kluci vypálili do vzduchu salvu z dědečkovy winchestrovky. Palo se s nimi vydal do tábora pro kánoi. Museli ji táhnout proti proudu a on jim chtěl pomoct. S Čendou jsme se pustili hned do práce a než se po několika hodinách vrátili, bylo maso připravené k odvozu. I kůži jsme sbalili. Tu Anna později vydělala a šila z ní mokasíny. Nezapomněli jsme ani na Šemíka a naložili jsme všechny zbytky. Masa bylo tolik, že kluci museli jet dvakrát."
"Co na to staří indiáni?" ptá se Lenka.
"Strašně děkovali, bylo to až dojemné. Anna se hned pustila do porcování masa. Obě zadní a jednu přední kýtu jsme pověsili na dřevěnou konstrukci a zaudili. Z nich jsme jednu zadní dostali jako výslužku. Byla tak těžká, že jsme ji na loď museli odnést ve dvou. Nastaly nám časy hojnosti.“
"Říkal jsi, že už byl konec srpna a pokud vím, musela být před vámi ještě hrozně dlouhá štreka. Jestlipak jste s časem tak trochu neplýtvali?“ dělá si Béďa starosti.
"Nešlo to jinak. Ještě jsme se zdrželi s nakládáním a převozem balíků s uzenými rybami. Josef nás poprosil, zdali bychom mu je mohli odvézt k nim do vsi, když okolo ní poplujeme. Nebyl jsem z toho nadšený, protože úděsně smrděly, ale odmítnout se nedalo. Brzy vypadala naše Rosinanta jako rybářská bárka. Při loučení nám Anna s Josefem kladli na srdce, abychom se stavili u jejich faráře a pozdravovali ho. Právě on je naučil anglicky. Na rozdíl od mladých, oni dva do školy nikdy nechodili.“
"Opravdu jste ho navštívili?“ chce vědět Béďa.
"Jak farář, tak i kostel ve Fort Good Hope byl jeden velký zážitek,“ řeknu a začnu vysvětlovat: "Nejdřív jsme se museli zbavit našeho smrdutého nákladu. Od Josefova syna jsme si půjčili trakař a balíky s rybami jsme navozili do kůlny za jeho domkem. Hned poté jsme se vydali na faru hledat faráře. Dveře byly dokořán, nikde nikdo, jen nějaký chlapík opravoval na kostele komín. A představte si, on to byl velebníček v montérkách! Provedl nás kostelem vyzdobeným obrazy svatých, jak si je nějaký místní "umělec" představoval – něco takového se jen tak nevidí. Ze své zahrádky nám pak farář napakoval tolik zeleniny, že jsme ji sotva unesli."
 


"Když tě tak poslouchám, na Severu musí žít jen sami hodní lidé," řekne Marcela.
"Opravdu jsme se s jinými nesetkali," odpovím.
"Zeleniny a masa jste teď měli dost, co jsi z toho všechno navařil?" zajímá bratra.
"Kluci si libovali, stejně jako naši noví pasažéři, které jsme ve Fort Good Hope nalodili. Právě jsme se vrátili od faráře, když připádloval mladý pár na kánoi. Byli to jediní vodáci za celou naši cestu po řece Mackenzie. Obdivovali Rosinantu, pozvali jsme je na kávu a od stolu už nevstali. Vzali jsme jejich loď do vleku a vypluli. Zvlášť Petr, který měl už pádlování plné zuby, byl nadšený. Společně s Morag vyrazili před měsícem z Velkého Otročího jezera a chtěli sjet Mackenzie celou, až do její delty. Ona byla Kanaďanka a on pocházel z Anglie. Ale v poslední době si prý už tak hrozně lezli na nervy, že to Petr chtěl hned u silnice, na kterou jsme měli narazit za pár dní, zabalit."
"A ta Morag s vámi pokračovala dál?" hned se vyptává Béďa.
"Ano, ona byla Severem na rozdíl od svého přítele nadšená," tvrdím a přejdu k vaření, o kterém jsem původně začal: "S českou kuchyní jsem měl u našich hostů úžasný úspěch, hlavně se svými oblíbenými roštěnkami a houskovými knedlíky. Kromě chleba z kvásku jsem na lodi pekl i rohlíky," zavzpomínám na časy, kdy jsme měli dost surovin, a pokračuji: "Příští den jsme zakotvili u dalšího indiánského kempu, i tam jsme měli vyřídit pozdravy od Anny a Josefa. Dorazili jsme k němu právě v době naší večeře, a tak jsme jejich příbuzné, starého indiána s manželkou a dcerou, pozvali na palubu."
"Jak té poslouchám, tak jsi v polních podmínkách vyvářel jako v nějaké fajnové restauraci," hodnotí Marcela.
"Nebyl to vůbec žádný problém. Měl jsem funkční sporák s troubou a z losí kýty se dají připravit všemožné laskominy," vysvětlím a dodám: "Však se všichni olizovali až za ušima. Nejraději bych pozval ke stolu i děcka, ale těch bylo v táboře tolik, že by se těžko na loď vešla."
"A tihle indiáni taky chytali ryby?" ptá se Lenka.
"Jisté, stejně jako jejich příbuzní u Ramparts. Společně s rodiči trávila léto u řeky i jejich nejstarší dcera. Ta si tam brala v době prázdnin všechny svoje děti. Kluci mně vykládali, jak dědovi pomáhají s rybami a do ok chytají divoké králíky. Ten nejstarší viděl u nás na lodi pověšenou malorážku a prohodil: s tou by se to lovilo! Se svolením jeho mámy jsem mu dal krabičku patron a pušku s tím, že jsem zvědavý, jak se mu bude dařit. Divil jsem se, když se pak chvíli co chvíli z lesa ozývaly výstřely. K mému překvapení se nevrátil s králíky, ale s nejméně dvěma tucty veverek.“
 


"Co s nimi, prosím tě, dělali?!“ vyhrkne zděšeně Marcela.
"My jsme to viděli poprvé, ale indiáni je připravují jako králíky. Jen babička, která právě filetovala ryby, spráskla ruce nad tou prací navíc. Tak jsem se jí nabídl, že jí pomohu.
"Pokračovali jste dál v plavbě, nebo jste u kempu zůstali přes noc?“ vyzvídá Béďa.
"Bylo už pozdě, sice světla dost, ale nechtělo se nám od indiánů pryč. Všichni byli hrozné milí, a když měli svoji každodenní práci hotovou, John – starý indián, nás k nim pozval. Seděli jsme před jejich velkým stanem. Ženy přinesly čerstvé upečené banoky – tradiční chlebové placky a marmeládu z brusinek, které právě všude dozrávaly. Po chvíli za námi přišla i Morag, ale sama bez Petra, byl prý moc unavený a zůstal ve stanu. Postavil si ho na břehu hned vedle lodi. Dlouho jsme si povídali. Morag, přestože byla Kanaďanka, v indiánském táboře ještě nikdy nebyla. Zajímalo ji spoustu věcí a stále se na něco vyptávala.“
"No a co jste se od nich ještě nového dozvěděli?" hned na to se zeptá švagrová Marcela.
"Oproti Anně a Josefovi nechávali vyuzené ryby v kempu. Stany zabalili, až když napadl první sníh a vše pak převáželi na saních se psím spřežením přímo do jejich srubu na trapline v horách," zarazím se a přemýšlím, jak bych slovo trapline přeložil, ale nenapadne mě nic jiného než říct: "Na jejich loveckou stezku, kde v zimě do pastí chytají hlavně kuny a norky.“
"Neříkal jsi, žes v zimě předtím taky lovil s indiány z Wrigley? Určitě jsi líp než ostatní pochopil, o čem byla řeč,“ odhaduje úplné správné můj bratr.
"Jasně a John se divil, když jsem se ho ptal na věci, které by normálně od bělocha nikdy neočekával," řeknu a dodám: "Moc dobře jsme si spolu rozuměli a druhý den se mně od nich vůbec nechtělo. Ale na stromech žloutlo listí a já měl pořád vidinu hor Richardson, kam jsem se chtěl dostat. Zvlášť pak k průsmyku, přes který průkopníci hory přecházeli."
"Takže jste ráno indiánům zamávali, vytáhli plachty a vypluli dál na sever, že jo?" řekne za mne Béďa.


Na chvíli se odmlčím, zavzpomínám a pokračuji ve svém povídání: "Jak jsem už říkal, nerad jsem se loučil s Johnem a jeho rodinou. Pak jsme se plavili ještě dva dny po široké řece. Ta se později dělí do mnoha ramen a tvoří ohromnou deltu, velkou jako polovina Čech. Těsně před deltou křižuje řeku silnice vedoucí ze Severozápadních teritorií do Dawson City, legendárního města z dob zlaté horečky. Za naši dlouhou plavbu po řece Mackenzie, za skoro jedenáct set kilometrů, jsme poprvé narazili na silnici."
"To je neuvěřitelné, tak ohromný kus země bez silnic?!" diví se Béďa.
Lenka zbystří a řekne: "Tam se měl s vámi přece rozloučit ten přítel od Morag, ne?" "Chtěl, ale nerozloučil. Morag se snažila jejich vztah zachránit, a tak s námi oba pokračovali dál," vysvětlím jí a pokračuji: "U přívozu nás oslovil chlapík z Inuviku, tak se jmenuje městečko, kde silnice začíná. Dali jsme se s ním do řeči. Brzy jsme zjistili, že je ze Slovenska a Milan, jak to mezi krajany bývá, nás pozval k sobě domů. Jenže Inuvik neležel na naší trase, nýbrž u východního ramene řeky. A začaly dohady. S Čendou jsme se chtěli držet původního plánu, ale Palo chtěl mermomocí za Milanem. Tak dlouho do nás hučel, až Čenda začal být nerozhodný. Nakonec jsme si střihli."
"Kdopak prohrál?" chce hned vědět Lenka.
"Bohužel já, stočil jsem tedy chtě nechtě kormidlo na východ a rozloučil se s cestou do hor," řeknu a po chvíli dodám: "Nakonec jsme se tam přece jen dostali! Ale úplně jinak, než jsem si představoval – na saních se psím spřežením o dva a půl měsíce později. To bych ale zase předbíhal událostem, však se k tomu ve svém povídání ještě dostanu." "A jaké to bylo u Milana v Inuviku?" zajímá Béďu.
"Byl zámožný, majitel velké stavební firmy a úžasně pohostinný. Nechal nás všech pět u sebe v domě přespat, pozval nás do hospody, kde jsme se poznali s dalšími krajany. A u něj jsme se rozhodli, že poplujeme dál až do Tuktoyaktuku, eskymácké vesnice ležící na břehu Severního ledového oceánu. No a v Inuviku jsme se taky rozloučili s Petrem. Morag s námi však zůstala, a jaká dobrodružství jsme společné zažili, budu hned povídat." Odskočím si a za chvíli rychle pokračuji, abych neztratil nit: "Přímo od Milanovy honosné vily jsme viděli na naši Rosinantu přivázanou u mola, hned vedle jeho motorového člunu. Z obývacího pokoje byl překrásný výhled přes celou Mackenzie deltu a za pěkného počasí byly vidět dokonce i Richardson Mountains. Půjčil nám přesnou mapu delty a tvrdil, že když se budeme držet pořád vpravo, nemůžeme v tom labyrintu říčních ramen a jezer zabloudit."


"Opravdu jste vůbec nebloudili?" zeptá se mě nevěřícně Béďa, protože na stole leží rozevřený atlas a právě se dívá, jak Mackenzie delta vypadá.
"Trochu ano," přiznávám. "Ale jak se říká: všechny cesty vedou do Říma, tak jsme se přece jen na moře dostali. U pobřeží se nám však zkazilo počasí, vítr fučel přímo ze severu, začalo mrznout a sněžit. Severní ledový oceán dělal svému jménu opravdu čest a zažili jsme doslova ledovou noc, než jsme se do Tuktoyaktuku dostali. Na štěstí nám Milan pomohl získat starou kotvu z vraku jedné větší lodi. Ta Rosinantu udržela těsně před pobřežím, na které nás v noci hnaly vlny."
"Holt jste si nedali pokoj! Jako byste malérů na řece už neměli dost," prohodí Lenka.
"Nikdo v Inuviku nemohl tu náhlou změnu počasí předvídat. Ale plavba po moři přece jen dobře dopadla a šťastně jsme vpluli do zátoky před vesnicí."
"Jak to u Eskymáků vypadalo?" vyptává se Marcela.
"Abych se přiznal, Tuktoyaktuk jsem si představoval trochu jinak. Podobně jako indiáni bydleli Eskymáci v dřevěných domcích, ale všude okolo byl hrozný brajgl. Saně a psí spřežení používal už jen málokdo, vystřídaly je motorové sněžné skútry. Nejdřív nás lidi považovali za turisty, kteří tam občas s nějakou cestovkou zavítali, ale brzy se po vsi rozkřiklo, že jsme z té zvláštní plachetnice, co kotví před kostelem, a byli velmi přátelští."
"A co vaše loď? Jak přežila tu vichřici na moři?" zajímá Béďu.
"Utrpěla hodně. Vítr nám rozebral kajutu a ulítla velká část nádobí. Komín od sporáku taky málem zmizel ve vlnách, ale na poslední chvíli jsem ho zachránil. Opravovali jsme až do večera. Pak jsme seděli kolem kamen, pili čaj s rumem a doufali, že si to paní Zima rozmyslí a budeme se moci vrátit do Inuviku. V noci mrzlo, až praštělo a v zátoce kolem břehu se začaly tvořit ledové okraje."
"Takže jste hned zdvihli kotvy, vydali se na zpáteční cestu a Eskymáků si moc neužili," předpokládá Béďa.
"Nevypluli a to byla veliká, převeliká chyba. Mladí z vesnice nás totiž pozvali na večerní párty a když jsme se pak další den probudili, zjistili jsme, že jsme s Rosinantou zamrzli. Led byl natolik silný, že jsme po něm mohli přejít na břeh."
"Teda pořádný malér!" vyhrkne Marcela.
"To ti povím, byli jsme z toho úplně perplex. Vyplout na otevřené moře bylo úplně vyloučené. A naše plavba definitivně skončila!"
"Takže opravdový, nefalšovaný průšvih!" přitvrdí Béďa a začne se vyptávat: "Co jste dělali se čluny, s celou tou výstrojí a spoustou ostatního materiálu? Loď tam přezimovala?"
 


"Naši neutěšenou situaci jsme začali hned řešit," odpovím a vysvětluji: "V nedaleké dílné jsem si půjčil motorový vrátek. Led kolem lodi jsme sekerou rozmlátili a Rosinantu vytáhli na břeh. Zpod paluby jsme vydolovali vyfouknuté čluny a kluci s Morag začali pakovat. Když jsem vracel vrátek, majitel dílny tvrdil, že se odtud dostaneme jediné letecky. Vydal jsem se tedy na letiště. Došel jsem tam ve chvíli, když přistávalo dvoumotorové letadlo s naftaři. Dal jsem se do řeči s pilotem, povídal mu o naší expedici a co se nám přihodilo. Představte si, že on nás před pár dny ze vzduchu pozoroval, jak proplouváme deltou. Říkal, že se bude další den vracet prázdný ze Sachs Harbour, naftového kempu na severu, udělá mezipřistání, naloží nás a vezme s sebou do Inuviku."
"A to jako zadarmo?" ptá se Lenka s údivem.
"Opravdu nic nechtěl. Prý ho pak máme pozvat na pivo, že si popovídáme. No a druhý den jsme všichni čtyři vykládali sbalené čluny se vším všudy v Inuviku na letišti!"
 



KAPITOLA 6. Zimní pobyt u řeky Peel v indiánské vesnici Fort McPherson
Nadešel čas oběda. Marcela s Lenkou odcházejí do kuchyně s tím, že mi předvedou také něco z jejich kuchařského umění. Zřejmě je chytlo mé povídání, jak jsme si na řece debužírovali. Na nás chlapy zbývá méně příjemná činnost. Došla voda, bez ní by oběd nebyl. Každý z nás se chopí konve, oblékne bundu, čepici, rukavice a vydáme se ke studánce. Naštěstí přestalo foukat a počasí se začíná trochu vylepšovat.
Už při obědě Béďa doráží, abych povídal, jak naše cesta pokračovala. Nechci mluvit s plnou pusou, takže si bude muset ještě chvíli počkat. Pár dalších polen v krbu udělají posezení příjemnější, ale počasí z mého vyprávění se podobá tomu, jaké teď momentálně vládne v Orlických horách.
Doliji všem do sklenic a začnu: "Když jsme s Mikem, naším pilotem zachráncem, dorazili v inuviku do baru Mad Trapper, bylo v něm už hodně rušno. Šli jsme tam rovnou z letiště. Popíjeli jsme pivko za pivkem a povídali si. Mike nám pak představil chlápka, o kterém tvrdil, že si budeme určitě rozumět. Vyklubal se z něho Milanův mladší bratr Jozef. O něm jsme nic nevěděli, protože bratři Černogorských byli už léta rozhádaní a vůbec se nestýkali. Jozef měl také stavební firmu a s bratrem si tvrdě konkurovali. Nejen vzhledem, ale i povahově byli úplně rozdílní. Jozef měl pověst nejbláznivějšího pilota Severu a opravdu jsme žasli, když Mike líčil jeho kaskadérské kousky, při kterých "zrušil" už dvě drahá sportovní letadla," řeknu a dodám: "O Jozefovi jsem začal schválně, protože jsme toho později společně hodně zažili."
"Povídej hlavně pěkně popořadě a nepředbíhej událostem!" rozkáže Lenka.
Chci splnit přání mé ženy, a tak začnu opět chronologicky: "Čluny a všechnu naši výzbroj jsme z letiště dopravili k Milanovi a uložili ve skladišti pod domem. Z baru Mad Trapper jsme se vrátili hodně pozdě a já jsem hned další den vyrazil se Šemíkem stopem pro naše auto do Tungstenu. Čenda s Palem pomáhali Milanovi v dílně opravovat náklaďáky a Morag tam uklízela. Však jsme mu byli za jeho pomoc víc než zavázaní," dodám a začnu líčit, jak to bylo se mnou: "Stopem jsem se do Tungstenu dostal rychleji, než zpátky naším autem, které cestou pořád stávkovalo. Nebylo divu, však jsme ho koupili v Kalifornii jen za pár set dolarů. Když jsem se vracel, hory už byly bílé i kolem silnice ležel sněhový poprašek. A za ten týden, co jsem byl pryč, se udály věci! Oba moji kamarádi byli zamilovaní až po uši," odmlčím se a pozoruji naše ženské, které jsou určitě zvědavé, ale k mému údivu se neptají, tak pokračuji: "Čenda nabalil Morag, to mě ani moc neudivilo, protože už před mým odjezdem se něco mezi nimi dělo. Ale Palo, úplně jsem žasnul, jakou ulovil šťabajznu. Byl z ní celý vedle, furt se kolem ní točil a tokal jako tetřev. Mable pocházela z malé indiánské vesnice Fort McPherson u přívozu přes řeku Peel. V posledním týdnu jsem jel dvakrát kolem."
 

"To jsou mi ale věci!" ozve se Lenka. "Byla to opravdu tak pěkná ženská? Vzpomínám si, jak jsi kdysi říkal: jakmile se chlapovi v Kanadě začnou líbit indiánky, je nejvyšší čas, aby odtud rychle prchal zpátky do Evropy."
"Možná že jsem to s její krásou krapánek přehnal. Ale běhají tam i mnohem ošklivější."
"Zase odbočuješ!" připomene Marcela.
"Dobrá," řeknu a vrátím se k původnímu tématu: "U Milana už nás zase bydlelo pět. Obsadili jsme všechny tři pokoje pro hosty a chvíli v Inuviku pobyli, protože měl Čenda stále ještě rozdělaný motor jednoho tahače. Po pár dnech se mu ho podařilo konečně opravit a tím Milanovi ušetřil transport do speciální dílny daleko na jihu. Pak jsme s Čendou ještě "vyladili" našeho kombíka a ten potom jezdil jako vítr."
"Čenda musel být machr," řekne s obdivem Béďa. "Opravit motor s pěti sty nebo i více koňmi není žádná sranda."
"Tenkrát mašiny nebyly tak napěchované elektronikou jako teď, ale musím uznat, že Čenda motorům opravdu rozuměl," dodám a začnu konečně líčit náš odjezd do Dawson City: "Mable nás poprosila, jestli bychom ji nemohli zavézt k rodičům. Nic tomu nebránilo. V našem autě – klasickém korábu ze šedesátých let – bylo dost místa pro pět i všechny krámy, jak naší výzbroji Morag říkala. Nastalo loučení, nejen s Milanem u něj doma, ale pak ještě v městečku s Jozefem a ostatními našimi novými kamarády. Do Dawsonu nás čekala štreka skoro osm set kilometrů – tak dlouhá je silnice Dempster Highway, na které leží všeho všudy dvě indiánské vesničky. Jedna z nich je u přívozu přes řeku Mackenzie, jmenuje se Tssigehtchic, druhá Fort McPherson u řeky Peel, odkud pocházela Mable. No a na celé té dlouhé silnici byla tenkrát jen jedna benzínka, zhruba uprostřed."
"To tam asi nebyl žádný velký provoz," hádá Béďa.
"Projelo po ní maximálně třicet aut denně, hlavně pick-upů. Skoro všechny měly na korbě sud s benzínem. I my jsme na to mysleli a měli s sebou tři dvacetilitrové kanystry. U přívozu přes řeku Mackenzie se za ten měsíc, kdy jsme tam s Rosinantou proplouvali k Severnímu ledovému oceánu, krajina úplně změnila. Tenkrát bylo ještě na stromech listí a teď všude kolem bílo. Tu a tam se už ve vodě začaly objevovat první ledové kry."


"A' propos Rosinanta! Neříkal jsi, jak to dopadlo s vaší lodí?" vzpomene si Marcela.
"Zůstala jako vzpomínka na nás na břehu zátoky v Tuktoyaktuku a eskymácké děti měly novou atrakci. Mohly si hrát na piráty. Ale to zase odbočuji," přiznávám a pokračuji v líčení naší cesty: "Navečer jsme dorazili k rodičům Mable. byla jejich nejmladší dcerou. Oběma bylo už skoro šedesát, ale pořád plní elánu a úžasně sympatičtí. Žili starým způsobem života, spjatí s přírodou. Rybařili, lovili zvěř a u jejich domu štěkala smečka tažných psů. Mable svým rodičům o každém z nás vykládala, o Palovi nejvíc. Joan, její matka, hned začala připravovat večeři. Strašně se omlouvala, že o naší návštěvě nic dopředu nevěděla, prý bude jen to, co dům dá. Měli čerstvě nachytané inconnu. Takže bylo rybí filé, k tomu jejich vlastní brambory a přímo ze zahrádky růžičková kapusta, která snese i silný mráz. Za nic na světě nás nechtěli nechat pokračovat v jízdě a nabídli nám prázdný srub naproti jejich domku," řeknu a ještě dodám: "No a ráno přišlo ohromné překvapení…"
Lenka se okamžitě začne rozčilovat a řekne: "Ty jsi úplně nenapravitelný, proč nás pořád napínáš?"
"Protože i pro nás to byla pěkná darda. Ráno nám totiž Palo oznámil, že se s Mable vezmou a na Severu zůstane. Byli jsme z toho všichni tři úplně paf, vždyť se neznali ani měsíc. Když pak Mable řekla rodičům, na čem se s Palem domluvili, a že by chtěli, abychom s Čendou zastupovali ženichovu rodinu, Joan jen spráskla ruce. Namítala, že to nejde tak rychle a nejprve prý musí být v kostele ohlášky. Mable na to, že se ta novina i bez ohlášek roznese po vsi rychlostí blesku. Svatbu snoubenci naplánovali na sobotu. Fred, otec nevěsty, také nejdříve lamentoval, že za těch pár dní nebude schopen pro všechny, co musí být pozváni, obstarat maso. Ale když jsme přislíbili, že budeme se vším pomáhat, byl mnohem spokojenější. Nakonec se s tím, jak rychle se jeho dcera dostala pod čepec, smířil. A já si v tom shonu dokonce našel čas, abych svatebčanům napekl svatební koláčky a stačil jsem upéct i třípatrový dort.“
"Jaká byla veselka?“ zajímá Lenku. "Přišlo opravdu tolik hostů, kolik čekali?“
"Hodně přes sto. Přiletěl i Jozef s manželkou a kamarády z Inuviku. Přistál se svým érem na silnici přímo před kostelem. A ten praskal ve švech! Farář měl tak dojemnou řeč, že Morag bulila a i mně ukápla slzička. Nikdo z přítomných prý hezčí svatbu nezažil a oslava trvala celý víkend. Jen věčná škoda, že jsem později nějak přišel o pár filmů, a tak vám Mable ve svatebním nemohu ukázat. Bylo to poprvé, co jsem viděl indiánku v šatech a ne v džínách.“


"Nebylo vám ale líto, když jste se hned po svatbě museli rozloučit?" Marcela na to.
"Určitě by bylo, ale jen tak hned jsme se s ním rozloučit nemohli."
"Jak to? Vy jste na Severu taky zůstali?" řekne s údivem švagrová.
"Ano, ale ne dobrovolně," odpovím a začnu vysvětlovat: "Odjezd jsme naplánovali na úterní ráno. V pondělí k večeru si vyšli Čenda s Morag na procházku, a když došli k silnici, tam co byl přívoz, úplné zkoprněli. Řeka byla plná ledových ker a loď, na které se převážela auta, byla vytažená vysoko na břehu."
"Tak zase další průšvih!" Béďa nato a začne nahlas uvažovat: "Totéž se ale muselo stát i na Mackenzie a vy jste tedy byli uvězněni mezi dvěma řekami. Je to tak?"
"Doslova a do písmene!" přitakám a řeknu: "Dva měsíce to pak trvalo, než byl na obou řekách natolik silný led, aby se přes něj dalo jezdit a na silnici do Dawsonu byl zase obnovený provoz."
"Že vám neřekli, že budou vytahovat na přívozu loď z vody?" diví se Lenka.
"Všichni jsme byli natolik zaměstnáni svatbou, že na led v řece nikdo nepomyslel".
"Takže jste doslova zkejsli v indiánské vísce na konci světa. Zpátky do Inuviku to nešlo a vpřed do Dawsonu také ne," trefí se bratr se svým tvrzením přímo do černého.
"Co jste tam proboha celé ty dva dlouhé měsíce dělali?“ zeptá se nechápavě Lenka.
"Čenda a Morag se taky nejdřív báli, že se ukoušou nudou, ale já s indiány už jednu zimu zažil, takže jsem věděl, že bude pořád co dělat. Čenda s Palem, Morag a Mable se pustili do úklidu srubu a začali ho zařizovat. Já šel za Fredem a navrhl jsem mu, že bych mu rád pomáhal na trapline. Nedávno říkal, že je už nejvyšší čas, aby nakladl pasti. Lovil hlavně kuny a norky. Chtěl ale nastražit i pasti na rosomáka a vlka. Tyto kožešiny neprodávali, ale nechávali si je pro sebe. Z vlčích Joan šila podšívky do bund a z kůží rosomáků kapuce. Teplejší oblečení si nikdo neumí představit. Však v lednu tam často klesaly teploty pod mínus čtyřicet," řeknu a vzpomenu si, jak je takový mráz, když člověk není správné oblečený, vražedný. Zamyslím se a dodám: "Mezitím co Fred připravoval pasti a návnady, vyrazil jsem se syny Mabeliny sestry naklást oka na divoké králíky. To mě naučili kluci z Wrigley, sněžných králíků bylo v lese hned za Fredovým domem spousta."
"Takže jste celé dva měsíce baštili jen pečené králíky?" vyptává se Marcela.
"Pořád ne, chytali jsme i ryby do sítě."
"Teď nás ale pěkně valíš!" rozčílí se Béďa. "Říkal jsi, že řeka byla plná ledu, jak jsi tam chtěl prosím tě natáhnout síť?"


"Samozřejmé že jsme ryby nechytali v řece,“ hned odpovím a vysvětluji: "Síť jsme naložili na saně, zapřáhli psy a odvezli ji k nedalekému jezeru. Vysekali jsme v ledu díru a síť do ní spustili. No a druhý den byla taková hromada štik, že jsme je ani nesnědli a krmili jimi psy. Také zbylo maso z losa, kterého jsme ulovili, aby svatebčané Freda nepomluvili, že nebylo všeho dost. Vařit jsem měl opravdu z čeho. Občas připravila něco i Morag, když jsme byli od rána do večera na trapline.“
"Jak se vám dařilo? Měli jste dobré úlovky?“ zajímá Béďu.
"Fred byl úžasně spokojený. Kožek z kun a norků přibývalo a byla i kožešina z vlka na novou bundu. Z losí kůže jsme si pod dohledem Joan ušili vysoké mokasíny, protože naše galoše přestávaly fungovat. Přituhovalo, a tak nám ušila z kožešin ušanky a palčáky. Později pro všechny upletla i obličejové masky.“
"Takže jste byli od místních k nerozeznání," správné odhadne Lenka.
"Perfektně jsme mezi vesničany zapadli,“ přitakám. "Poznali jsme nové přátele a na jednu stranu jsem Palovi začal závidět, jaký bude mít poklidný život. Na druhou stranu jsem si uvědomoval, že by mně za nějaký čas určité začalo cestování chybět a chtěl bych do světa. Takže jsem odolával svodům naší sousedky, Mabliny kamarádky. Jednou mi přinesla krásné rukavice z losí kůže, lemované bobří kožešinou. Ze skleněných korálků na nich byla vyšita dvě velká rudá srdce."
Moje poznámka však zůstává bez komentáře a Béďa začne o úplně jiném tématu: "Čas plynul a jak to bylo s řekou?"
"Kry ve vodě ztuhly, řeka vypadala jako dlouhý bílý dračí ocas. Špice ledových ker trčely dobrý metr do výšky. Chtěl jsem mezi nimi přejít na druhý břeh, ale všichni mě zrazovali. Prý musím ještě nějaký týden počkat, než bude proud nadobro zamrzlý. No, a protože pak definitivně došlo maso z losa, Fred navrhl, že si vyrazíme do hor ulovit karibu, aby měli masa i do zásoby. Nastaly velké přípravy a my si museli rychle vyrobit, tentokráte pod dohledem pána domu, sněžnice. Dalo nám to hodně práce, než jsme vypletli dřevěné rámy proužky z losí kůže. Naše nejnovější pomůcky do hlubokého sněhu vypadaly jako ohromné tenisové rakety."
"Jak daleko jste se na lov vydali?" chce vědět Marcela.
"Museli jsme se dostat vysoko do hor, až pod historický průsmyk McDougall. Vlastně se mi splnilo to, co jsem si v létě ve Fort Simpson, než jsme začali stavět naši plachetnici, tolik přál. Dojet tam v zimě se saněmi bylo jednoduché, ale táhnout nahoru kánoe takovou dálku proti proudu řeky a pak je ještě několik desítek kilometrů přenášet přes průsmyk, musela být v dobách průkopníků šílená dřina," zamyslím se a dodám: "Moc mě mrzelo, že si Fred nepřál, abychom s sebou vzali Šemíka, řekl doslova: vypadá sice jako dobrý pes, ale je úplně k ničemu!“
 


"A proč to, prosím tě, řekl?!" ozve se hned roztrpčené Marcela.
"No protože ho nikdo nenaučil tahat saně.“
"Podařilo se vám nějakého karibu vůbec ulovit? Kdysi jsi mi říkal, že jich je sice v horách na Severu hodně, ale že jsou hrozně plaší,“ míní Béďa.
"Hned tři jedním vrzem,“ přitakám a vysvětluji: "Narazili jsme asi na dvacet kusů, přímo na břehu jednoho zamrzlého jezera. Pomalu jsme se ke stádu přibližovali až na vzdálenost kolem tří set metrů. Pak už jsme museli střílet, protože zvířata začala být neklidná."
"Na takovou dálku?“ prohodí nevěřícně můj bratr.
"To nevadilo, měli jsme na puškách dalekohledy. Padly tři výstřely a s nimi tři karibu. Dokonce i výstřel od Mable seděl naprosto přesně. Odvlekli jsme úlovky na ledovou plochu jezera a postavili tam náš velký stan. Zvířata jsme rozporcovali, maso a kůže zabalili. Psi dostali zbytky a zůstalo i pro vlky. Však jsme cestou viděli několik smeček a museli být hodně hladoví. Na jednom místě jsme našli čerstvě ožraného mladého losa, z kterého zbyla jen lebka s parohy.“
"To se vám podařilo k tomu všemu, co jste měli s sebou, naložit ještě maso ze tří zvířat velkých jako jeleni?“ zeptá se s údivem Béďa.
"Odvezli jsme všechno," řeknu a dodám: "Psi měli co táhnout a do kopce jsme jim museli pomáhat sáně tlačit. Pátý den k večeru jsme byli konečně zpět ve vsi. Joan měla hroznou radost, jak z masa, tak i z kůží, které později vydělala," na chvíli se odmlčím a řeknu: "Ale stala se strašná věc. U psí boudy, kterou jsme Šemíkovi postavili, nás čtyřnohý kamarád nevítal. Ve sněhu ležel jen řetěz s obojkem."
"No a kde byl?" ptá se hned Lenka.
"Joan říkala, že druhý den po našem odchodu zmizel a myslela si, že utekl za námi. Hledali jsme ho po celé vesnici, ale nenašli. Čekali jsme, jestli se nevrátí, a když se neobjevil ani následující den, bylo nám jasné, že nás někde v horách hledá."
"Co jste dělali? Šli jste ho tam shánět? Snad jen někde zabloudil?" pokračuje Lenka s otázkami.
"V to, že zabloudil, jsme všichni doufali. Z fary jsem zatelefonoval Jozefovi, jestli by nemohl přiletět, že bychom z letadla naši trasu do hor zkontrolovali a podívali se po něm."
 


"A opravdu přiletěl?" zajímá Béďu.
"Byl hrozně hodný a my měli štěstí, že v zimě neměl moc práce a mohl hned příští den dorazit. Ze vzduchu jsme pak sledovali naše stopy, ale Šemík jako by se do země propadl. Až na zpáteční cestě jsem zahlédl vedle zdupaného a zakrváceného místa ve sněhu něco modrého. Přistáli jsme na blízkém jezeře, utíkal jsem tam a objevil modrý šátek, který Šemíkovi na krk uvázala na rozloučenou Sára ve Fort Simpson. Stopy vlčí smečky říkaly všechno. Zpáteční let jsem probrečel," stačím ještě dodat. Ani po těch mnoha letech nejsem chvíli schopen povídat dál.
Jako první se ozve Marcela: "To asi bylo, jako by vám umřel nejlepší kamarád."
"Přesně tak," přitakám, "pár dní mne netěšilo vůbec nic. Nakonec jsem byl rád, že se blížil náš odjezd z Fort McPherson. Řeka byla už natolik zamrzlá, že na ní začali upravovat přejezd pro auta. Dorazil velikánský sněžný skútr, který jezdil od břehu ke břehu, tahal za sebou těžkou konstrukci z železných traverz, špice zamrzlých ker s ní rozbíjel a přejezd uhlazoval. Pak měli přijet jiní navrtávat do ledu díry a pumpovat na něj vodu tak dlouho, až byl natolik tlustý, že unesl i náklaďáky. Ale na to už jsme nečekali a dost rychle jsme se museli spakovat, abychom před tou druhou partou řeku s naším kombíkem přejeli.“
"Jakpak nastartoval po tak dlouhé době v těch silných mrazech?" chce vědět Béďa.
"Špatně, ale podařilo se! Celá rodina od Mable a řada našich nových přátel se šli s námi k přejezdu přes řeku rozloučit. Málokdy mně přišlo loučení tak těžké, jako právě s těmito ohromně hodnými lidmi. Palovi a Mable jsme ještě jednou popřáli všechno nejlepší do jejich společného žití."
Z Fort McPherson jsem si odvážel spoustu nezapomenutelných zážitků. Sesumíruji si vzpomínky a pokračuji: "Dostat se po zasněžené silnici přes hory do Dawson City bylo velmi náročné, ale přece jsme tam šťastně dojeli."
"V Dawsonu žil Kennedy, stavili jste se u něho?" vzpomene si Béďa.
"Dokonce jsme u něho strávili Vánoce a oslavili i Silvestra, ale to už bez Čendy."
"Copak, copak?" zbystří Marcela.
"Poté, co jsme tam dorazili, Čenda šel telefonovat své matce do Německa. Přišel celý smutný a řekl mi, že nesehnal další peníze a bude muset co nejdřív odletět. Prý se vrátí ke svému původnímu povolání."


"A Morag letěla s ním?" chce hned vědět Lenka.
"Viděl jsem, jak byla nerozhodná, ale nakonec v Kanadě přece jen zůstala. Nevím, jestli jsem se už zmiňoval, že studovala medicínu a nechtěla to vzdát. Měla v plánu od dalšího semestru v započatém studiu pokračovat. Nabídl jsem jí, že ji do Vancouveru odvezu. Druhý den jsme Čendu doprovázeli na letiště. Následovalo potřesení pravicí, popřání "zlom vaz" a byl pryč. No a po společném tři čtvrtě roce, kdy jsme toho spolu tolik prožili, jako když utne!"
"Takže se váš čtyřlístek úplně rozpadnul," řekne smutné Marcela.
"To se tak nedá říct," oponuji. "I nadále jsme se vídali. Nejdříve jsem se potkal s Palem a jeho Mable, bylo to za dva a půl roku. To se už za nimi batolil jejich poloviční indiánek a druhý byl prý na cestě. S Pavlem jsme si po třech letech, jako za mlada, vyrazili na lyže do Alp. No a s Čendou jsme o pár měsíců později odlétali do Kanady a uskutečnili naši tak dlouho plánovanou cestu na severozápad. Strávili jsme pak spolu skoro tři roky na kanadském Severu a Aljašce. A právě o této cestě, snad nejdobrodružnější jakou jsem kdy zažil, si budeme příště vyprávět."
 

Autor se svým nejvěrnějším přítelem.
Leoš Šimánek se narodil v roce 1946 v Chocni ve východních Čechách. Víc než polovinu svého života strávil cestováním a na expedicích, nebo žil v Německu a Kanadě, kde je také státním příslušníkem. Nyní bydlí opět ve své vlasti na severovýchodě Čech, odkud vyráží s manželkou, synem a dcerou za přírodními krásami naší planety.
Původním povoláním stavební inženýr se od roku 1975 věnuje cestopisné literatuře jako autor i fotograf. V mnoha zemích je známý svými reportážemi a cestopisnými publikacemi s bohatým obrazovým doprovodem.
O své neobyčejné zážitky i dobrodružství z cest se rád s ostatními dělí v televizi, v rozhlase a ve svých Action-Vision-Diashows.
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